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Indledning 
Tak fordi du købte en Spectra Precision Laser fra Trimbles sortiment af præcise lasere. 
GL422N/412N er en letbetjent universal-laser, der med sin høje præcision og sin robusthed giver brugeren 
de bedste og mest pålidelige målinger og afsætninger – mange år frem i tiden. Med GL422N/412N opnås 
de bedste og mest pålidelige resultater – på afstande helt op til 400m (Ø 800m).   
 
SIKKERHEDSANVISNINGER 
Samtlige instrukser skal læses for at sikre risikofri håndtering af laseren. 
 
 
 
 
 
- Dette produkt må kun bruges af oplært personale for at undgå bestråling af farligt laserlys. 
- Advarselsskilte på laseren må ikke fjernes. 
- GL422N/412N hører til klasse 2 (<3,4mW) IEC 60825-1:2007) 
- Se aldrig ind i laserstrålen og ret den ikke mod andre personers øjne!  
- Opstil altid laseren således, at strålen ikke er i øjenhøjde. 
- Hvis beskyttelseshuset skal fjernes pga. servicearbejde, må dette kun udføres af faglært 
  personale.  
  Advarsel: Brug af andet bruger- og kalibreringsværktøj end beskrevet i denne vejledning kan 
 føre til, at man eksponeres for farligt laserlys. 
 Bemærk: Hvis laseren bruges anderledes end beskrevet i betjeningsvejledningen til 
 GL422N/412N, kan det gøre brugen potentielt farlig. 
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GL4X2N - DELE OG BETJENINGSELEMENTER 
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DELE OG 
BETJENINGSELEMENTER 
a Tænd/sluk-tast 
b Batteriindikator 
c Manuel/standby-tast 
d LED-lampe nivellering 
e LED-lampe HI/Manual 
f  Op/ned-piletaster 
g Venstre/højre piletaster 
h M-knap 
i  E-knap 
j  LCD-skærm 
k Rotorhoved 
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l Solskærm
m  Sigtemærker
n Justeringsmærker for X- og Y-akse
o Stik til oplader
p Håndtag
q Batterlåg
r  5/8" gevind til trefodsstativ
s  Gummifødder

IBRUGTAGNING 
Strømforsyning  
Batterier 
Advarsel 
NiMH-batterier kan indeholde små mængder af skadelige stoffer. 
Sørg for, at batterierne oplades fuldt før første brug og efter længere tid uden brug. 
Til opladning bruges udelukkende opladere af den medleverede type. 
Batterier må ikke åbnes, bortskaffes gennem forbrænding eller kortsluttes. De kan risikere at antændes, 
eksplodere, lække eller opvarmes og dermed forårsage personskade. 
Bestemmelser om miljøvenlig bortskaffelse skal overholdes. 
Batterier opbevares utilgængeligt for børn. 



 
 
Isætning af batterier 
Låseskruen på batterirummet drejes 90°. Batterierne/akku-pakken isættes således, at minuspolen vender 
mod spiralfjedrene. Låget sættes på igen og låses med låseskruen.  
Når man bruger Alkaline-batterier, forhindres opladning ved hjælp af en mekanisk sikring. Kun den originale 
akku-pakke muliggør opladning i laseren. Alle andre genopladelige batterier skal oplades eksternt. 
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Strømforsyning til GL 
 1 – GL leveres med en genopladelig NiMH- 
       batteripakke (og Alkaline-batterier) med 
       anvisning for at undgå forkert ilægning.  
 2 – Den genopladelige batteripakke kan oplades i  
       laseren. 
 3 – Alkaline-batterier kan bruges som 
       backup 
 4 – Plus- og minus-symboler ved batterilåget 
       angiver, hvordan alkaline-batterierne skal  
       anbringes i batterirummet 
 
  
 



 
Opladning af akku-pakken 
Laseren bliver leveret med NiMH-batterier. 
NB: LED-lampen for batteristatus viser, hvor meget strøm der er tilbage på batterierne. 
Når LED-lampen for batteristatus blinker, er spændingen 3,8–4V, og batterierne skal oplades. Ved 
yderligere afladning lyser LED-lampen vedvarende (<3,8 V), før laseren standser helt. 
Det tager ca. 13 timer at oplade den tomme akku-pakke med den medfølgende oplader. Akku-pakker der er 
nye eller ikke er blevet brugt i længere tid opnår først deres fulde kapacitet efter ca. fem gange op- og 
afladning. Sæt 4 D-batterier i batterirummet og sørg for at plus (+) og minus (-) polerne sidder rigtigt. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Akku-pakken må kun oplades, når laserens temperatur er mellem 10°C og 40°C. 
 Opladning ved højere temperaturer kan beskadige akku-pakken. Opladning ved lavere 
 temperaturer kan forlænge opladningstiden og reducere kapaciteten. Dette medfører 
 reduceret ydelse og levetid for akku-pakken. 
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Strømforsyning RC402N 
1. Batterilåget åbnes med en mønt eller lignende RC402N

leveres med Alkaline-batterier; genopladelige batterier
kan bruges, men skal oplades separat

2. Udskift de to AA-batterier – sørg for at polerne
(+) og (-) sidder rigtigt.

3. Luk batterilåget, så et tydeligt klik høres.

Tænd/sluk for RC402N radiostyret fjernbetjening 
Den radiostyrede fjernbetjening er et håndholdt instrument, som gør det muligt at sende  
kommandoer til laseren på lang afstand. 
Fjernbetjeningen tændes og slukkes ved tryk på tænd/sluk-tasten. 
Bemærk: Når der første gang tændes for fjernstyringen, vises standarddisplayet (modelnummer og 
softwareversion) i 3 sekunder, derefter viser RC402N-skærmen informationerne som vist på laseren.  
Efter 8 sekunder slukker baggrundsbelysningen automatisk, hvis ikke yderligere tastetryk registreres. 
Fjernstyringen slukkes ved at holde strømknappen nede i 2 sekunder. 
Hvis RC402N er uden for rækkevidde eller ikke er parret med senderen, viser skærmen 
modelnummeret og softwareversionen.  
Bemærk: RC402N slukker automatisk 5 minutter efter seneste tastetryk. 
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Parring af fjernbetjeningen og senderen 
Sørg for at både laser og fjernbetjening er slukket. Hold derefter manuel-tasten nede og tænd laseren. 
Gør det samme med fjernbetjeningen (6 s). NB: Tænd laseren først, derefter fjernbetjeningen.
Transmitteren og fjerndisplayet viser Pairing OK (Parrring OK) i et sekund og  
derefter samme informationer som på laserens skærm for at angive, at senderen 
er matchet med fjernstyringen. 

Er ”LS” (laser) ikke valgt, trykker man kortvarigt på tasten for måleenhed (C) (den valgte mode blinker), dernæst på 
tasten for nøjagtighed (op-piletasten) eller audio-tasten (ned-piletasten), indtil displayet viser ”LS”.  

Tryk igen på tasten for måleenhed for at  vælge mode.  
Tryk kortvarigt på audio-tasten (piletast nedad) - displayet viser PAIR.  
Tryk igen på tasten for måleenhed (enter), displayet viser PAIR og en roterende bjælke.  
Hold derefter manuel-tasten nede og tænd for laseren. 
Når modtageren er parret med laseren, vises OK som bekræftelse. 
Laseren parres nu automatisk med den nye modtager og vender tilbage til standardfunktionen. 
Tryk to gange kortvarigt på HL760 tænd/sluk-tasten for at forlade menuen på modtageren.  
Et laser- og et antenne-symbol i modtagerens display viser, at modtageren er klar til  
at kommunikere med laseren.  102 

Brug af HL760-modtager 
Parring af HL760-modtageren med senderen 
Sørg for at laseren er slukket.  
Tænd modtageren og hold op (A)- og ned (B)-piletasterne nede i 2 sekunder (se de små blå ikoner på displayet). 
Displayet viser kort MENU og dernæst RDIO.  
Tryk kortvarigt på tasten for måleenhed (enter (C)), hvorefter A 
displayet viser den valgte radio mode. 
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Fingerprint-funktion på HL760-modtageren 
Fingerprint sikrer, at HL760 kun opfanger laserstrålen fra den parrede modtager. 
Laserfingeraftryk aktiveres automatisk og bekræftes med et ursymbol, efter at en HL760 er parret med 
laseren. At anerkende en ignorere laser strejker fra andre end parret senderen tager typisk 5 sekunder 
undertiden par sekunder mere. 

OPSTILLING AF LASEREN 
Laseren anbringes på sine 3 gummifødder på et stabilt, plant underlag eller fastskrues på stativ eller 
vægbeslag i den ønskede højde. 
Laseren registrerer selv, om den er opstillet til vandret eller lodret brug, når den tændes. 
Laseren tændes 
Et tryk på On/Off-tasten tænder læseren.  
LCD-skærmen viser Initialisering og derefter i et sekund modelnummer og software Rev. 

alle LED-lamper b, d, e lyser i 2 sek. De sidst anvendte niveauværdier, maskeringsfunktion og batteristatus 
vil blive vist på LCD-skærmen. Batterisymbolet forsvinder efter et par sekunder og vender tilbage, når 
batteristatus bliver lav. 
Hvis en niveauværdi vises, starter enheden kontrol af temperatur/referencekontrol, mens 
termometersymbolet blinker. 
Når temperatur/referencekontrollen er afsluttet, vises standarddisplayet og A-symbolerne blinker, indtil 
selvnivelleringen er afsluttet.  

NB: Hvis der trykkes på E-knappen og den holdes inde, vises den aktuelle rotationshastighed og den 
interne temperatur.  
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 GL412N  -   horisontal opsætning    -  GL422N GL412N - vertikal opsætning   - GL422N 



Egenskaber og funktioner 
Standard-display 
Fjernbetjeningen har samme funktioner, som findes i laserens tastatur, med 
undtagelse af tænd/sluk for laseren. 

M-tasten: Med et kortvarigt tryk startes
indlæsningen  af MENU, og tasten kan
desuden bruges til at vende tilbage til forrige
menupunkt
E-tasten: Med et kortvarigt tryk aktiveres
den valgte funktion
Manuel tast: Med et kortvarigt tryk 
aktiveres/deaktiveres den manuelle funktion / 
envejsfald 
Op/ned-piletaster  
Venstre/højre-piletaster 
TÆND/SLUK-tast – tryk 1 sekund på tasten 
for at tænde fjernbetjeningen; og hold tasten 
nede i 2 sekunder for at slukke 
fjernbetjeningen igen 
LED-lampe for batteristatus (rød) 
Leveling- LED (grøn)  
Manuel / HI-Advarsel LED (rød)  
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Laserens batteristatus  HI-alarm (fejl-alarm) 
Afmaskning   aktiveret 
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Standardfunktioner 
Manuel mode 
Hvis der trykkes på knappen Manuel og den slippes igen, aktiveres/deaktiveres den  
manuelle funktion, uanset om enheden er opsat som horisontal eller vertikal.  
Manuel funktion indikeres ved horisontale linjer ved siden af aksesymbolerne og et M.  
Når laseren er i manuel mode, vises dette ved, at røde LED-lampe over laserens  
manuel-tast e blinker en gang pr. sekund. I funktionen Manuel (horisontal) kan Y-aksen 
hældes ved at trykke på knapperne for pil op og pil ned på laseren eller fjernstyringen. 
X-aksen kan endvidere hældes ved at trykke på knapperne venstre og højre på laseren
eller fjernkontrollen. Den automatiske selvnivellerende funktion genaktiveres ved at
trykke tre gange på knappen manuel. Laserstrålens hældning justeres ved at trykke
på knapperne pil op og pil ned på laseren eller fjernstyringen. Højre og venstre piletaster
på laseren eller fjernstyringen kan anvendes til at justere laserstrålen mod højre eller venstre.
Tryk to gange på manuel-tasten for at vende tilbage til selvnivellerings-mode.

Mask Mode 
I mask mode kan laserstrålen fjernes på op til 3 sider af lasersenderen.  
Ved brug af flere lasere på byggepladsen kan man undgå forstyrrelser på de forskellige modtagere. Mask mode 
kan vælges som en standardfunktion eller via menuen. 
For at aktivere mask mode i + eller - på Y-aksen trykker man på op/ned-piletasten på laseren eller 
fjernbetjeningen og derefter inden for 1 sekund kortvarigt på manual-tasten.  
Tryk på højre eller venstre pileknap på laseren eller fjernstyringen i sekvens med den manuelle knap for at 
aktivere/deaktivere maskeringsfunktion for + eller – X-aksen.  
Bemærk: Efter man har tændt laseren, starter den altid i deaktiveret mask mode (fabriksindstilling). 
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Aktivering og deaktivering af standby mode 
Standby er en energisparefunktion, der forlænger batteriernes driftstid. 

Manuel-tasten på laseren eller fjernbetjeningen holdes nede i 3 sekunder for at sætte laseren på standby. 

Bemærk: Når standby-mode er aktiveret, er laserstrålen, rotoren og selvnivelleringssystemet slukket, men 
højdealarmen er stadig aktiv 

LED-lampen HI/MAN på laseren blinker rødt hvert 5. sekund, mens displayet på RC402N viser Standby. 

Manuel-tasten på laseren eller fjernbetjeningen holdes nede i 3 sekunder for at deaktivere Standby mode. 
Herved tænder laseren og rotationen genoptages.  

Automatisk sigtelinje-centrering (Line Scan i lodret funktion) 
Line Scan centrerer automatisk sigtelinjen vandret, midt mellem dens yderpositioner. Under centrering kan 
sigtelinjen låses i en ønsket retning.  
Tryk på og slip M-knappen på standarddisplayet for at gå ind i >>Linjescanning<<. 
Tryk på og slip knappen E for at starte linjescanning.  
Rotoren tjekker grænserne for X-aksen (blinkende LS; samtlige laserens dioder slukkes) 
og stopper midterpositionen.  
Ved tryk på knappen Manuel stoppes bevægelsen og enheder skifter til manuel funktion. 
Der kan foretages korrektioner mod venstre og højre ved hjælp af venstre/højre piletaster. 
Tryk på og slip knappen manuel for at bringe enheden helt tilbage til automatisk funktion. 
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Menufunktioner 
Tryk kortvarigt på M-tasten på standarddisplayet for at gå til MENUEN. Den aktuelle tilgængelige funktion vil 
være anført i pileparenteser >> <<.  
En pil ned til højre angiver, at brugeren kan scrolle ned gennem menuen med pil ned-knappen. 
Efter at have skiftet til næste menurække angiver en op/ned-pil i højre side, at brugeren kan scrolle op og ned 
i menuen med op/ned-piletasterne. 
Ved at trykke kortvarigt på M-tasten føres laseren altid tilbage til standard- eller forrige skærmbillede. Tryk 
kortvarigt på op/ned-piletasterne, indtil den ønskede funktion i den valgte menurække er markeret. Tryk 
kortvarigt på E-tasten for at åbne undermenuen ELLER aktivere den valgte funktion. 
Menufunktioner ved horisontal opsætning (GL4X2N) 

Menufunktioner ved vertikal opsætning (GL4X2N) 



Indtastning af fald (% eller ‰) i X- og Y-akser 
Standard-funktion 
Menuen åbnes ved at trykke hurtigt på og slippe M-knappen. >>Niveau << vil 
blive vist.  
Tryk på/slip E-knappen  Begge niveauværdier vises.  
Tryk på/slip M-knappen  annuller/vend tilbage til standarddisplayet. 
Tryk på Venstre- el. Højre-piltasten til det ønskede fald for X-aksen vises efter 
kommaet (GL422N). 
Tryk på op eller ned-piletasten til det ønskede fald for Y-aksen vises efter 
kommaet. 
Samtidigt tryk på piletasterne venstre + højre-piltasten eller op + ned-
piletasten  nulstiller værdien og ændrer derefter værdien i 1% (10‰) trin. 
Bemærk: En stjerne i højre side viser den niveauværdi, der vil blive ændret.  
Jo længere piletasterne holdes nedtrykket, jo hurtigere ændres faldværdien. 
Bemærk: Faldet i begge akser stiger med 1% trin indtil den maskimale værdi 
nås, derefter skiftes til den mindste værdi for den pågældende akse. Værdien 
skifter for eksempel fra +15 % til -10 %.  

Når det ønskede fald er nået og bekræftet med tryk på tast E, bevæger 
rotorhovedet sig til det indtastede fald. 
.  
Bemærk: Mens rotorhovedet bevæger sig til det indtastede fald, blinker A i 
displayet på såvel laser som på fjernbetjening. 
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Indtastning af fald i X- og Y-akse 
Vælg Indtastning (fabriksindstilling) 
Menuen åbnes ved at trykke hurtigt på og slippe M-knappen. 
>>Niveau << vil blive vist.  
Tryk på/slip knappen E   Begge niveauværdier vil blive vist og en markør 
blinker ved +Y-tegnet.  
Tryk på/slip knappen M  flygte / vende tilbage til standard-displayet. 
Ved at trykke på og slippe højre eller venstre knap bevæges markøren mod 
højre/venstre i en cirkel til næste række.  
Anvend knappen op eller ned til at ændre tegnet (niveaudrejning) og 
indstille det ønskede tal. 
For et hurtigt markørskift mellem X- (kun GL422N) og Y-aksen trykkes der 
på knappen manuel og den slippes.  
Hvis der trykkes på knappen manuel og den holdes nede i 2 sekunder, 
indstilles niveauet til 0 %. 
Når det ønskede fald er nået og bekræftet med tryk på tast E, bevæger 
rotorhovedet sig til det indtastede fald. 
.  
Bemærk: Mens rotorhovedet bevæger sig til det indtastede fald, blinker A i 
displayet på såvel laser som på fjernbetjening. 
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Rotation 
Tryk kortvarigt på M-tasten på standarddisplayet.  
Tryk gentagne gange på knappen for ned-pilen, indtil >>Rotation<< markeres.  Tryk 
på/slip E-knappen  Begge rotationsværdier vises.  
Ved gentagne tryk på knapperne op/ned skiftes der mellem 300 og 600 o/m  
(standard), uanset om enheden er i automatisk eller manuel funktion.  
Tryk hurtigt på knappen E og slip den for at bekræfte den valgte rotationshastighed. 

Automatisk hældningsmåling (Grade match) 
Funktionen for niveaumatch kan aktiveres i horisontal automatisk funktion. 
I funktionen for niveaumatch kan laseren anvendes til at måle den eksisterende niveauværdi mellem to kendte 
højdepunkter (op til 100 m på laserens Y-akse.  
1. Laseren opstilles over udgangspunktet, tændes og selvnivellerer.
2. HL760-modtageren fastgøres på stadiet. Laserplanets højde tæt op ad laseren
findes og aflæses, hvorefter stadiet med modtager anbringes i det punkt, hvortil
hældningen ønskes kendt.
3. Laseren sigtes ind mod dette punkt vha. sigtenoterne.
Laseren har en sigtevinkel og Y-akse.

4. Tryk på og slip M-knappen på standarddisplayet og vælge >>Grade Match<<
5. Tryk på og slip E-knappen for at gå ind i undermenuen for niveaumatch;
vælg Y-aksen og tryk derefter på E-knappen for at starte Niveaumatch..
Bemærk: Laseren begynder at søge efter modtageren, mens RC402N viser blinkende GM.
HL760's display viser blinkende –GM– i det tidsrum, hvor laseren søger og justerer
strålen til positionen for niveaumatch.
Når niveaumatch er afsluttet, vender HL760 tilbage til displayet for standardhøjde,
mens laseren forbliver i enakset hældningsfunktion for Y-aksen. Den målte hældning vises
i både laserens  og fjernbetjeningens display.
Niveaumatch kan forlades ved at trykke på den manuelle knap,
hvor enheden altid vender tilbage til automatisk funktion.



Automatisk PlaneLok-funktion 
PlaneLok-funktionen kan anvendes vandret og lodret ved såvel automatisk  
som manuel brug. I funktionen PlaneLok ved horisontal opsætning vil 
strålen blive låst til et fast højdepunkt (op til 100 m) på laserens Y-akse.  
PlaneLok kan anvendes på Z-aksen (kun GL422N) eller X-aksen til at holde vertikale 
justeringer fast i forhold til retningspositionen.   
1. Stil laseren op over udgangspunktet med stativskruen let tilspændt.
2. Fastgør HL760-modtageren til en risikogruppe stang. Anbring receiveren på det andet punkt, og juster den til

On-grade position. Modtageren skal monteres permanent på dette sted og på det ønskede højde.
3. Laseren sigtes ind mod dette punkt vha. sigtenoterne.
4. Tryk på og slip M-knappen på standarddisplayet for at gå ind i >>PlaneLok<<.
5. Tryk på og slip E-knappen for at gå ind i undermenuen for PlaneLok; vælg Y-aksen
ved horisontal opsætning eller X-aksen ved vertikal opsætning; tryk derefter på E-knappen for at starte
PlaneLok.
Bemærk: Laseren begynder at søge efter modtageren, mens RC402N viser blinkende PL
(for PlaneLok). Mens laseren søger og låser modtagerens midtpunkt, blinker angivelsen
–PL– i modtagerens display. Når PlaneLok er afsluttet, holder –PL– op med at blinke
på displayet for HL760 og RC402N.
Ved vertikal opsætning af transmitteren kan PlaneLok anvendes for Z- eller X-aksen.
1. Tryk på og slip M-knappen på standarddisplayet for at gå ind i >>PlaneLok<<.
2. Tryk på og slip E-knappen for at åbne undermenuen PlaneLok; vælg Z-aksen (kun GL422N)
eller X-aksen; tryk derefter på knappen E for at starte PlaneLok;
Bemærk: Ved anvendelse i vertikal funktion skal modtageren placeres med fotocellen
på bundsiden; for Z-PlaneLok justeres modtagerens top efter laserens top. For
opnåelse af den bedste ydeevne og et længere driftsinterval opsættes HL760
til mindst 50 cm over jordoverfladen.
Bemærk: I hver PlaneLok-funktion fortsætter laseren med at fungere i forhold til
modtagerens signaler. Ved ethvert tab af signal i en længerevarende periode (1 minut)
skifter laseren til tilstanden HI-alarm (strålen slukkes, rotoren stopper og der vises
en advarselsmeddelelse på RC402N-skærmen). PlaneLok-funktionen kan
genaktiveres, efter sletning af fejlmeddelelsen med E-knappen. PlaneLok kan
forlades ved at trykke på den manuelle knap eller en hvilken som helst HL760-knap,
hvorefter enheden altid vender tilbage til automatisk funktion. 111 



Mask mode 
Tryk kortvarigt på M-tasten på standarddisplayet og vælg >>Mask Mode<<.  
Den side hvor man ikke ønsker at se laserstrålen kan herefter vælges.  
Tryk kortvarigt på E-tasten, hvorefter mask-symbolet vises. 
For at vælge side trykker man kortvarigt på en af piletasterne. 
Når alle ønskede sider er indstillet, trykker man på E-tasten for at  
gemme indstillingerne, indtil laseren slukkes.  
RC402N-displayet viser, for hvilken side af laseren strålen er elektronisk deaktiveret. 
Bemærk: Laseren tændes altid med mask mode deaktiveret (standard). 

Selvkontrol (Reference Check) 
Selvkontrol vælges i menuen, hvorefter laseren gennemløber en selvkontrol og temperaturtilpasning af 
kalibreringen. 
Før du starter nogle kvalitet arbejde, som er meget følsom en yderligere reference check kan startes manuelt. 
Tryk kortvarigt på M-tasten på standarddisplayet og vælg >>Temp Check<<. 
Trykke og slippe E knap starter reference check overvejer aktuelle temperatur inde i huset.  
Mens rotoren kontrollerer den korrekte position rotation vil blive stoppet. 

Menuen Indstillinger 
Se venligst indstillingsmenuen detaljer på de følgende sider. 

112 
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Info 
Tryk kortvarigt på M-tasten på standarddisplayet og vælg >>Info<<. 
Op- og tasterne kan bruges til at skifte mellem About LS, Runtime og Radio. 
Tryk kortvarigt på E-tasten for at bekræfte valget.  
Oplysninger om laseren (softwareversion, serienummer), LL’s driftstid vises. 

Service 
Tryk kortvarigt på M-tasten på standarddisplayet og vælg >>Service<<. 
Tasterne op/ned kan anvendes til at skifte mellem kalibrering af X og kalibrering af Y ELLER kalibrering af Z ved 
vertikal opsætning. 

Tryk kortvarigt på E-tasten for at bekræfte valget. 
Kalibreringen af den valgte akse aktiverer feltkalibreringen. 

Automatisk sigtelinje-centrering (Line Scan i lodret funktion) 
Line Scan centrerer automatisk sigtelinjen vandret, midt mellem dens yderpositioner. Under centrering kan sigtelinjen 
låses i en ønsket retning.  
Tryk på og slip M-knappen på standarddisplayet for at gå ind i >>Linjescanning<<. 
Tryk på og slip knappen E for at starte linjescanning.  
Rotoren tjekker grænserne for X-aksen (blinkende LS; samtlige laserens dioder slukkes) 
og stopper midterpositionen.  
Ved tryk på knappen Manuel stoppes bevægelsen og enheder skifter til manuel funktion. 
Der kan foretages korrektioner mod venstre og højre ved hjælp af venstre/højre piletaster. 
Tryk på og slip knappen manuel for at bringe enheden helt tilbage til automatisk funktion. 
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Menuen Indstillinger 
Tryk kortvarigt på M-tasten på standarddisplayet og vælg >>Settings<<. 
Tryk kortvarigt på E-tasten for at åbne menuen Indstillinger; vælg den ønskede funktion 
 og tryk derefter på E-tasten for at åbne den valgte undermenu ELLER aktivere den valgte funktion.  
 
Valg af højdealarm 
Vælg HI Alert (højdealarm) og tryk kortvarigt på E-tasten for at åbne menuen HI Alert. 
Den ønskede højdealarm: 5 min. (standard), 30 sekunder og HI-Off) kan vælges med op/ned-piletasterne.  
 
 
Tryk kortvarigt på E-tasten for at bekræfte den valgte højdealarm. 
 
Indtastning af fald 
I menuen vælges og åbnes ”Grade Entry” med tast E. 
Op- og ned-knapperne kan anvendes til at skifte mellem valg af tal og Step and Go (trinvis).  
 
 
 
Den valgte indtastningsform bekræftes med tast E. 
 
Faldvisning (Grade Display) 
I menuen vælges Grade Symbols og åbnes med tast E.               
Med tasterne Op- og ned vælges den ønskede enhed - % - ‰ eller ° (procent, promille eller grader).   
 
 
 
Valget bekræftes med tast E.  
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Valg af nøjagtighed 
Vælg >>Sensitivity<< og tryk kortvarigt på E-tasten for at åbne nøjagtighedsmenuen. 
Den ønskede nøjagtighed, lav, middel  (standard) og høj, kan vælges vha. op/ned-piletasterne.  
 
 
Tryk kortvarigt på E-tasten for at bekræfte den valgte nøjagtighed.  
 
 
Valg af sprog 
Vælg >>Language<< (sprog) og tryk kortvarigt på E-tasten for at åbne sprogmenuen.  
Brug op/ned-piletasterne for at vælge sprog (EN, DE, IT, FR, ES, PT, NL, DA, NO, SV, FI, PL, TR, CZ).  
 
 
Tryk kortvarigt på E-tasten for at gemme det valgte sprog; laseren går tilbage til standardmenuen. 
 
Radiokanal (RF Channel)  
I menuen vælges RF-Channel-symbolet og bekræftes med tast E. 
Den ønskede radiokanal: 0 til 5 kan vælges med op/ned-knapperne.  
 
 
Valget bekræftes med tast E.  
Hvis radiokanalen skiftes, skal der forestages en ny parring af sensor og fjernbetjening med laseren. 
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Fejlkode Beskrivelse Løsning 

21  
  

Kortvarig EEprom-fejl Tryk på E-tasten for at slette fejlmeddelelsen. 

120  
  

HI højdealarm: Instrumenthøjden er ændret Kontroller højden på laserstrålen. 

130 Mekanisk grænse under niveaumatch / PlaneLok Kontrollér, om eksisterende hældning er over +/-9 %  

140 Laserstråle blokeret Kontroller at der er frit sigt mellem laser og HL760. 

141  Tidsbegrænsning. Funktionen kunne ikke 
afsluttes inden for tidsbegrænsningen. 

Kontroller om rækkevidden for den radiostyrede 
fjernbetjening er overskredet. 
Kontroller at laseren står stabilt og sikkert.  

150 Ingen modtager er fundet af automatik-funktionen Kontroller at sensoren er tændt og parret med laseren 

152 Ingen modtager – modtageren er ikke fundet 
under funktionen Søgning 

Kontroller om rækkevidden for automatisk indsigtning 
er overskredet. Genstart evt. automatik-funktionen. 

153 Signal mistet – modtageren blev fundet, men 
signalet tabt under opretning eller indsigtning. 

Kontroller om rækkevidden for automatisk indsigtning 
er overskredet. Genstart evt. automatik-funktionen. 

155 Der er mere end to tilgængelige parrede 
modtagere i automatisk justeringsfunktion. 

Kontrollér, at kun to modtagere er tændte. 

160 X- eller Y-nivellersensor defekt. Kontakt aut. Trimble serviceværksted 

Fejlsøgning 
En fejlkode kan slettes med at kort tryk på E-tasten. Skemaet viser de tilknyttede beskrivelser  
og mulige løsninger. 
Vises andre fejlkoder end de nedenfor angivne, skal man kontakte et autoriseret Trimble serviceværksted.   
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KONTROL AF NØJAGTIGHED 
Kontrol af nøjagtighed (X- og Y-akse) 
1.            Y-akse: Opstil laseren ca. 30 meter fra en væg med tastatur-siden 
  vendt mod  væggen, tænd den og lad den selvnivellere. 
2. Stil begge akser på 0% (eller 0‰). 
3. Søg med sensoren laserplanet og markér det på væggen. 
Bemærk: Sensoren skal være sat til fineste nøjagtighed (1,5mm). 
4. Drej laseren 180° på stativet og lad den selvnivelliere. 
5.             Søg atter laserplanet på væggen og markér det. Midt mellem de 2 
 markeringer er ”sand” vandret. 
6. Mål forskellen mellem de 2 markeringer. 
 Er forskellen større end 3 mm på 30 m (= faktisk forskel på  
 5mm/100m), skal laseren verificeres. 
7.             X-akse: Drej laseren 90° og gentag punkterne 2 – 5. Hvis laseren 
 afviger mere end 1,5 mm fra midtpunktet mellem de 2 tidligere 
 markerede punkter, skal laseren verificeres. 
 
 
Kontrol af lodret nøjagtighed (Z-akse) 
Til kontrol af lodret nøjagtighed bruges et lod i en mindst 10 m lang snor. 
1. Hæng loddet op ud fra en mindst 10 m høj væg.  
 Markér lodlinjen øverst og  nederst til evt. senere kontrol. 
2. Opstil laseren til lodret brug ca. 10m fra væggen og lad den selvnivellere.  
 Drej laseren, så laserstrålen rammer snoren (eller det markerede punkt) øverst. 
3. Mål afvigelsen fra lodlinjen nederst. Er afvigelsen større end 1mm, skal laseren  

 verificeres i Z-aksen. 



118 

 
 
BESKYTTELSE AF LASEREN 
Laseren må ikke udsættes for ekstreme temperaturer eller temperaturændringer, fx i en solvarm bil. Laseren 
er meget robust og tåler fald fra et trefodsstativ. Før arbejdet genoptages, skal man dog altid kontrollere 
nøjagtigheden. Se afsnittet Nøjagtighed. Laseren er vandtæt og kan bruges indendørs og udendørs. 
 
RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE 
Snavs og vand på laserens glasdele eller prisme kan forringe laserstrålens egenskaber samt rækkevidden 
betydeligt. Rengør med vatpinde. Huset rengøres med en fugtig, blød og fnugfri klud. Brug aldrig stærke eller 
aggressive rengøringsmidler. 
LÆG ALDRIG EN VÅD LASER I KUFFERT – LAD DEN TØRRE HELT FØRST! 
 
MILJØHENSYN 
Bortskaffelse af emballage, udstyr etc. skal ske via godkendt modtageplads for genbrug. 
Denne brugsanvisning er trykt på klorfrit genbrugspapir. 
Alle kunststofdele er typemærket for genbrug. 
 Brugte batterier må ikke bortskaffes med dagrenovationen, afbrændes eller komme i 
 kontakt med vandløb. Brugte batterier skal  afleveres til godkendt modtager for 
 genanvendelse/destruktion. 
 
Til brugere i EU-lande: 
Genbrugsinstruktioner og anden miljørelateret information kan hentes på: 
www.trimble.com/environment/summary.html 
Genbrug i Europa: Spørgsmål om bortskaffelse,  
genanvendelse o.l. kan rettes til Trimble WEEE på +31 497 532 430 - bed om "the WEEE Associate", 
eller pr. brev med anmodning om genbrugsinstruktioner til 
 
Trimble Europe BV 
c/o Menlo Worldwide Logistics 
Meerheide 45 
5521 DZ Eersel, NL 
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GARANTI 
Trimble garanterer i en periode på 5 år, at produktet GL412N/GL422N er frit for defekter i materialet og den 
håndværksmæssige og tekniske udførelse. Trimble eller det autoriserede kundeservicecenter forpligter sig  
til efter eget valg enten at reparere eller ombytte et defekt produkt, såfremt reklamationen er anmeldt i 
garantiperioden. Kunden skal dække eventuelle omkostninger (til gældende takst) forbundet med ophold 
og transport til og fra reparationsstedet. Kunderne skal sende produktet til Trimble Navigation Ltd. eller til 
det nærmeste autoriserede kundeservicecenter for garantireparationer eller indlevere det der, og 
eventuelle porto-/fragtomkostninger skal være forudbetalt. Garantien bliver automatisk ugyldig ved ethvert 
tegn på misligholdelse eller unormal brug, en beskadigelse af produktet som følge af en ulykke eller forsøg 
på reparation, der er foretaget af andre end personale autoriseret af Trimble samt ved brug af reservedele, 
der ikke er godkendt af Trimble. Særlige forholdsregler bør tages for at sikre, at laseren er kalibreret; 
kalibrering er ikke dækket af denne garanti. Vedligeholdelse af kalibreringen er brugerens ansvar. 
Ovennævnte oplysninger beskriver Trimbles fulde ansvar ved køb og brug af Trimble-udstyr. Trimble 
påtager sig intet ansvar for eventuelle følgeskader eller tab af nogen art. 
Denne garanti træder i stedet for alle andre garantier, undtagen den nærværende, og enhver garanti for 
salgbarhed eller egnethed til et bestemt formål frasiges hermed. 
Denne garanti træder i stedet for alle andre garantier - eksplicitte såvel som implicitte. 
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TEKNISKE DATA 
GL412N/GL422N 
Nøjagtighed1,3:     ± 1,5 mm/30 m, 10 buesekunder 
Niveaupræcision1,3:     ± 3,0 mm/10 m, 1/8“ @ 100 fod, 20 bue sek.  
Faldområde  4:    -10% to +15% (dobbeltakser GL422N) 
     -10% to +15% (enkeltakse GL412N) 
Omdrejningshastighed:    300, 600 omdrej./min. 
Rækkevidde m. modtager1,2:    400m (Ø 800m) 
Lasertype:      Diode, 650nm (synlig, rød) 
Laserklasse:    2, <3.2 mW  
Selvnivelleringsområde:    Ca. ± 9 % (ca. ± 5°) 
Nivelleringsindikator:     LED-lampe blinker 
Radio-rækkevidde m. modtager HL760:  Op til 100m  
Strømforsyning:     10000mAh NiMH-akkusæt (alt. alkaline) 
Funktionstid pr. opladning1:    35 timer NiMH; 50 timer alkaline 
Arbejdstemperatur:     -20°C ... 50°C 
Opbevaringstemperatur:    -20°C ... 70°C 
Tilslutningsgevind, laser:    5/8” vandret og lodret 
Beskyttelsesgrad laser:   IP66  
Vægt:      3,1 kg  
Lavspændingsindikering:    Batteriindikator blinker/lyser 
Lavspændingsafbrydelse:    Laseren slukkes 
 
1) ved 21° C 
2) under optimale atmosfæriske betingelser 
3) langs akserne 
 4) præhældning over 9 % 
 
 



121 

 
 
 
TEKNISKE DATA 
Fjernbetjening RC402N 
Radio-rækkevidde1,3:      Op til 100m 
Strømforsyning:      2 x 1,5V AA alkaline 
Funktionstid pr. batterisæt1:     130 timer 
Beskyttelsesgrad:      IP66 
Vægt (inkl. batterier):     0,26 kg 
 
 
Overensstemmelseserklæring 
Vi 
Trimble Kaiserslautern GmbH 
erklærer som eneansvarlige, at produkterne 
GL412N/GL422N og RC402N 
overholder følgende normer: 
EN300 440-2 V1.1.1:2004, EN301 489-03 V1.4.1:2002, EN301 489-01 V1.4.1:2002, EN50371:2002 
iht. bestemmelserne i R&TTE 1999/5/EC 
Adm. direktør 
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	�Alimentation du RC402N � 1. Ouvrez le compartiment à piles à l’aide d’une pièce�     ou de l’ongle du pouce. Le RC402N est fourni avec�     des piles alcalines. Vous pouvez utiliser des batteries�     rechargeables, mais celles-ci doivent être rechargées �     sur un appareil externe.�2. Installez les deux piles 1,5 V Mignon en faisant attention�    aux signes Plus (+) et Moins (–) dans le compartiment à piles.�3. Fermez le compartiment à piles jusqu’à entendre l’encliquètement.���Marche / arrêt du radio télécommande�La télécommande envoie les ordres de fonctionnement à l’émetteur laser.  �Pour la mise en marche, appuyer sur la touche On/Off de la télécommande.�Remarque: Lorsque la télécommande est allumée en premier, l'écran d'accueil (numéro de modèle et version du logiciel) s'affiche pendant les trois premières secondes, puis l'écran LCD du RC402N affiche les mêmes informations que sur le laser. �Il s’éteint à nouveau automatiquement après 8 secondes si aucune autre touche n’est actionnée.�Pour éteindre la télécommande radio, appuyez sur la touche Marche/Arrêt pendant deux secondes.�Si le RC402N est hors de portée ou qu'il n'est pas couplé avec le transmetteur,�l'écran affiche le numéro de modèle et la version du logiciel. �Remarque: La télécommande s’éteint automatiquement 5 minutes après la dernière manipulation.
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	�Caractéristiques et fonctions�Ecran standard�La télécommande offre toutes les fonctions du laser excepté la mise en marche et la coupure. 
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	��INHALTSVERZEICHNIS�Einführung�ZU IHRER SICHERHEIT�GERÄTEELEMENTE�INBETRIEBNAHME�Stromversorgung�Ein-/Ausschalten des Lasers�Ein-/Ausschalten der RC402N Funksteuerung�Paaren der Funk-Fernbedienung und des Empfängers HL760 mit dem Sender�LASERAUFBAU�Standardfunktionen�Manuell-Modus�Masken-Modus�Ein-/Ausschalten Standby Modus�Automatische Richtungszentrierung – Vertikalaufbau (Line Scan)�MENÜ Funktionen�X-Y- Eingabe der Prozentwerte�Drehzahlwahl�Automatisches Neigung Messen�Automatischer PlaneLok-Modus�Masken-Modus�Start Temperatur Reference Check�Setting Menü (Einstellungen)�Info�Service Menü�Automatische Richtungszentrierung – Vertikalaufbau (Line Scan)���
	�Setting Menü (Einstellungen-Details)�HI-Höhenalarm (HI-alert)�Prozenteingabe (Grade Entry)�Neigungsanzeige (Grade Display)�Empfindlichkeit (Sensitivity Selection)�Sprachauswahl�Funkkanal (Radio)�NIVELLIERGENAUIGKEIT�Überprüfung der Kalibrierung der Y- und X- Achse�Überprüfung der Kalibrierung der Z- Achse�GERÄTESCHUTZ�REINIGUNG UND PFLEGE�UMWELTSCHUTZ�GEWÄHRLEISTUNG�TECHNISCHE DATEN  
	Einführung�Danke, dass Sie sich für einen Spectra Precision Laser aus der Trimble - Familie von präzisen Horizontal-/Vertikal- /Neigungslasern entschieden haben. Die GL-Laser sind einfach zu bedienende Geräte, welche Ihnen exakte Horizontal-, Vertikal- und Neigungsreferenzen unter Verwendung eines Empfängers bis zu 400 m Radius bieten.�ZU IHRER SICHERHEIT�Sämtliche Anweisungen sind zu lesen, um mit dem Gerät gefahrlos und sicher zu arbeiten.�����-  Dieses Produkt sollte nur von geschultem Personal bedient werden, um die Bestrahlung durch �   gefährliches Laserlicht zu vermeiden.�-  Warnschilder am Gerät nicht entfernen!�-  Der GL412N/GL422N unterliegt der Klasse 2 (<3,4 mW, 600..680 nm; DIN EN 60825-1:2001-11).�-  Wegen des gebündelten Strahls auch den Strahlengang in größerer Entfernung beachten und sichern!�-  Niemals in den Laser-Strahl blicken oder anderen Personen in die Augen leuchten! Dies gilt auch in �  größeren Abständen vom Gerät!�-  Gerät immer so aufstellen, dass Personen nicht in Augenhöhe angestrahlt werden (Achtung an  �   Treppen und bei Reflexionen).� 	Vorsicht: Wenn andere als die hier angegebenen Bedienungs- oder Justiereinrichtungen�	benutzt oder andere Verfahrensweisen ausgeführt werden, kann dies zu gefährlicher�	Strahlungsexposition führen.�	Vorsicht: Wird das Gerät nicht entsprechend der Betriebs­anleitung des Herstellers benutzt,�	kann der vorgesehene Schutz beeinträchtigt sein.��
	GL412N/422N - GERÄTEELEMENTE
	GERÄTEELEMENTE�a Ein/Aus-Taste�b Batterieanzeige�c Manuell/Standby-Taste�d Nivellieranzeige�e Manuell-/HI-Warn-/Standbyanzeige�f  Pfeiltasten (Auf/Ab)�g Pfeiltasten (Rechts/Links)�h M (Menü) – Taste�i  E – (Enter) Taste�j Display (LCD)�k Rotor�
	��Einsetzen der Batterien�Batteriefachdeckel durch 90°-Drehung des Zentralverschlusses abnehmen. Batterien/Akkupaket ins Batteriefach so einlegen, dass der Minuskontakt auf den größeren Batteriespiralfedern liegt (Akkus NUR im Akkupaket verwenden).�Die NiMH- Batterien nicht aus dem Batteriekäfig entfernen und NIEMALS Alkalibatterien in diesen einsetzen.�Deckel auflegen und mit Zentralverschluß fixieren.�Bei Verwendung von Alkali-Batterien wird ein Laden durch eine mechanische Sicherung verhindert. Nur der Original-Akkupack erlaubt ein Laden im Laser. Fremdakkus müssen extern geladen werden. � �
	�Akkus laden��Einen Hinweis zum Laden bzw. Austausch der Batterien/Akkus gibt die Batterieanzeige b zunächst durch langsames Blinken (3,8 – 4 V). Bei weiterer Entladung (<3,8 V)  leuchtet die LED dauerhaft.�Das zugehörige Netzladegerät benötigt etwa 13 Stunden zum Laden von leeren Akkus. �Dazu Ladegerätestecker in die Ladebuchse des Lasers einstecken. Neue bzw. längere Zeit nicht gebrauchte Akkus bringen erst nach fünf Lade- und Entladezyklen ihre volle Leistung.�Legen Sie vier D-Zellen in das Batteriefach ein. Achten Sie dabei auf die richtige Polarität �(Markierungen + und –).��������	Akkus sollten nur geladen werden, wenn die Temperatur zwischen 10º und 40º liegt.�	Ein Laden bei höheren Temperaturen könnte die Akkus schädigen. �	Laden bei niedrigeren Temperaturen verlängert die Ladezeit und verringert die Kapazität,�	was zu reduzierter Leistung und zu einer geringeren Lebenserwartung der Akkus führt. ��
	�RC402N Funk-Fernbedienung�Stromversorgung der RC402N� 1. Öffnen Sie das Batteriefach mit einer Münze oder �     dem Daumennagel. Die RC402N wird mit Alkalibatterien�     geliefert. Wiederaufladbare Batterien können verwendet�     werden, müssen aber extern geladen werden.�2. Wechseln Sie die zwei 1,5 V (AA) Mignon-Batterien�    unter Beachtung der Plus- (+) und Minus- (–) Symbole im Batteriefach.�3. Schließen Sie das Batteriefach bis zum hörbaren Einrasten.��Ein-/Ausschalten der Funkfernbedienung�Die Funk-Fernbedienung sendet die Funktionsbefehle an den Lasersender. �Zum Einschalten die Ein/Aus- Taste der RC402N drücken. �Hinweis: Beim ersten Einschalten der Fernbedienung wird die Standardanzeige (Modellnummer und Softwareversion) drei Sekunden lang angezeigt. Anschließend zeigt das LCD der RC402N die momentane Laserfunktion an.�Nach dem Einschalten sowie einer erneuten Tastenbetätigung wird die Display-Hintergrundbeleuchtung aktiviert. Diese schaltet nach 8 Sekunden wieder automatisch aus, wenn keine weitere Taste betätigt wird.�Zum Ausschalten die Ein/Aus- Taste für 2 Sekunden drücken.�Wenn sich die RC402N außerhalb des Funkbereichs befindet oder nicht mit dem Sender gepaart wurde, werden im LCD die Modellnummer und die Softwareversion angezeigt. �Hinweis:    Die Fernbedienung schaltet sich 5 Minuten nach dem letzten�	Tastendruck automatisch aus.�
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	�Merkmale und Funktionen�Standard Display�Die Fernbedienung unterstützt alle grundlegenden Funktionen der Tastatur des Lasers.
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	��Indholdsfortegnelse�Indledning �SIKKERHEDSANVISNINGER�DELE OG BETJENINGSELEMENTER�IBRUGTAGNING�Strømforsyning�Tænd/sluk for laseren�Turning On/Off the Radio Remote Control �Pairing the remote control and the HL760 receiver with the transmitter �Opstilling af laser �Standardfunktioner �Manuel brug�Mask mode�Aktivering/deaktivering af standby-mode �Automatisk sigtelinje-centrering (Line Scan)�Menufunktioner �Indtastning af fald i X- og Y-akse�Rotation�Automatisk hældningsmåling�Automatisk PlaneLok-funktion�Mask mode�Reference-kontrol�Menuen Indstillinger�Info�Service-menu�Automatisk sigtelinje-centrering (Line Scan)��
	�Indstilling af menuvalg�Højdealarm (HI-alert)�Indtastning af fald�Visning af fald�Nøjagtighed (Sensivity Selection)�Valg af sprog�Radiofrekvens (Radio (RF) Channel)�Nøjagtighed �Kontrol af nøjagtighed (Y- og X-akserne)�Kontrol af Z-aksens (vertikal) kalibrering�BESKYTTELSE AF LASEREN�RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE�MILJØHENSYN�GARANTI�TEKNISKE DATA 
	Indledning�Tak fordi du købte en Spectra Precision Laser fra Trimbles sortiment af præcise lasere.�GL422N/412N er en letbetjent universal-laser, der med sin høje præcision og sin robusthed giver brugeren de bedste og mest pålidelige målinger og afsætninger – mange år frem i tiden. Med GL422N/412N opnås de bedste og mest pålidelige resultater – på afstande helt op til 400m (Ø 800m).  ��SIKKERHEDSANVISNINGER�Samtlige instrukser skal læses for at sikre risikofri håndtering af laseren.������- Dette produkt må kun bruges af oplært personale for at undgå bestråling af farligt laserlys.�- Advarselsskilte på laseren må ikke fjernes.�- GL422N/412N hører til klasse 2 (<3,4mW) IEC 60825-1:2007)�- Se aldrig ind i laserstrålen og ret den ikke mod andre personers øjne! �- Opstil altid laseren således, at strålen ikke er i øjenhøjde.�- Hvis beskyttelseshuset skal fjernes pga. servicearbejde, må dette kun udføres af faglært�  personale. � 	Advarsel: Brug af andet bruger- og kalibreringsværktøj end beskrevet i denne vejledning kan 	føre til, at man eksponeres for farligt laserlys.�	Bemærk: Hvis laseren bruges anderledes end beskrevet i betjeningsvejledningen til 	GL422N/412N, kan det gøre brugen potentielt farlig.�
	GL4X2N - DELE OG BETJENINGSELEMENTER
	DELE OG BETJENINGSELEMENTER�a Tænd/sluk-tast�b Batteriindikator�c Manuel/standby-tast�d LED-lampe nivellering�e LED-lampe HI/Manual�f  Op/ned-piletaster�g Venstre/højre piletaster�h M-knap�i  E-knap�j  LCD-skærm�k Rotorhoved�
	��Isætning af batterier�Låseskruen på batterirummet drejes 90°. Batterierne/akku-pakken isættes således, at minuspolen vender mod spiralfjedrene. Låget sættes på igen og låses med låseskruen. �Når man bruger Alkaline-batterier, forhindres opladning ved hjælp af en mekanisk sikring. Kun den originale akku-pakke muliggør opladning i laseren. Alle andre genopladelige batterier skal oplades eksternt.� �
	�Opladning af akku-pakken�Laseren bliver leveret med NiMH-batterier.�NB: LED-lampen for batteristatus viser, hvor meget strøm der er tilbage på batterierne.�Når LED-lampen for batteristatus blinker, er spændingen 3,8–4V, og batterierne skal oplades. Ved yderligere afladning lyser LED-lampen vedvarende (<3,8 V), før laseren standser helt.�Det tager ca. 13 timer at oplade den tomme akku-pakke med den medfølgende oplader. Akku-pakker der er nye eller ikke er blevet brugt i længere tid opnår først deres fulde kapacitet efter ca. fem gange op- og afladning. Sæt 4 D-batterier i batterirummet og sørg for at plus (+) og minus (-) polerne sidder rigtigt.�����������	Akku-pakken må kun oplades, når laserens temperatur er mellem 10°C og 40°C. 	Opladning ved højere temperaturer kan beskadige akku-pakken. Opladning ved lavere 	temperaturer kan forlænge opladningstiden og reducere kapaciteten. Dette medfører 	reduceret ydelse og levetid for akku-pakken.��
	�Strømforsyning RC402N � 1. Batterilåget åbnes med en mønt eller lignende RC402N�     leveres med Alkaline-batterier; genopladelige batterier�     kan bruges, men skal oplades separat�2. Udskift de to AA-batterier – sørg for at polerne �     (+) og (-) sidder rigtigt.�3.  Luk batterilåget, så et tydeligt klik høres.���Tænd/sluk for RC402N radiostyret fjernbetjening�Den radiostyrede fjernbetjening er et håndholdt instrument, som gør det muligt at sende �kommandoer til laseren på lang afstand.�Fjernbetjeningen tændes og slukkes ved tryk på tænd/sluk-tasten.�Bemærk: Når der første gang tændes for fjernstyringen, vises standarddisplayet (modelnummer og softwareversion) i 3 sekunder, derefter viser RC402N-skærmen informationerne som vist på laseren. �Efter 8 sekunder slukker baggrundsbelysningen automatisk, hvis ikke yderligere tastetryk registreres.�Fjernstyringen slukkes ved at holde strømknappen nede i 2 sekunder.�Hvis RC402N er uden for rækkevidde eller ikke er parret med senderen, viser skærmen modelnummeret og softwareversionen. �Bemærk: RC402N slukker automatisk 5 minutter efter seneste tastetryk.�
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	�Egenskaber og funktioner�Standard-display�Fjernbetjeningen har samme funktioner, som findes i laserens tastatur, med undtagelse af tænd/sluk for laseren.
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	��INHOUDSOPGAVE�Inleiding�Voor uw veiligheid�ONDERDELEN�Gebruik van het lasersysteem�Stroomvoorziening�De laser aan-/uitschakelen�Aan-/uitschakelen van de RC402N radio-afstandsbediening�Synchronisatie van de GL412N/GL422 en HL760 met de afstandsbediening �Opbouw v.d. laser�Standaardfuncties�Manuele modus�Maskermodus�Standby-functie�Lijnscan (verticaal)�Menufuncties�X-Y-invoer van de procentwaarden�Rotatie�Automatische hellingmeting�Automatische PlaneLok�Maskermodus�Starten van de referentiecontrole�Settingmenu (instellingen)�Info�Servicemenu�Lijnscan (verticaal)���
	�Speciale functies�HI-alarm (HI-alert)�Procentinvoer (Grade Entry)�Nivelleerindicatie (Grade Display)�Gevoeligheid (Sensitivity Selection)�Kies taal�Radiokanaal (Radio (RF) Channel)�Kalibratie �Controle van de kalibratie van de Y- en X-as�Kalibratie van de (verticale) Z-as controleren�APPARAATBEVEILIGING�REINIGING EN ONDERHOUD�MILIEUBESCHERMING�GARANTIE�TECHNISCHE GEGEVEVENS
	Introductie�Hartelijk dank voor de keuze van een Spectra Precision Laser uit de Trimble-lijn van precisielasers.�De hellingslaser laser is een gebruiksvriendelijk apparaat dat een nauwkeurige horizontale, verticale en afschot laserreferentie biedt, met een bereik van 400 meter bij gebruik van een ontvanger.  ��Voor uw veiligheid�Lees de gebruiksaanwijzing helemaal door voor een veilig en zeker gebruik.�����- Gebruik van deze apparatuur door ongeschoold personeel kan leiden tot blootstelling aan gevaarlijk laserlicht.�- Waarschuwingsstickers niet van het apparaat verwijderen!�- De GL412N/GL422N is een klasse 2 laser (<3,4mW) IEC 60825-1:2007)�- Kijk nooit in de laserstraal en richt deze niet op de ogen van andere mensen.�- Gebruik het apparaat altijd zo dat wordt voorkomen dat deze in de ogen van anderen straalt..�- Indien onderhoud nodig is waarbij de kap verwijderd wordt, mag dit uitsluitend door gekwalificeerd personeel uitgevoerd worden.� 	Waarschuwing: Gebruik anders dan in de gebruiks- of kalibratiehandleiding kan leiden tot 	blootstelling aan gevaarlijk laserlicht.�	Waarschuwing: Gebruik anders dan beschreven in de GL412N/GL422N gebruiksaanwijzing, �	kan leiden tot onveilige werking.�
	GL4X2N - ONDERDELEN
	ONDERDELEN�a Aan-Uit-toets�b Batterij-indicator�c Manuele toets�d Status- / waterpasindicator�e Manuele indicator / waarschuwingsindicator (HI)�f  Pijltjestoets (Omhoog/Omlaag)�g Pijltjestoets (Links / Rechts)�h Toets M�i  Toets E�j  Liquid Crystal Display (LCD)�k Rotor�
	��Batterijen / accu’s gebruiken�Deksel van het batterijenvakje afnemen door de vergrendelknop 90° te draaien. Batterijen / accu’s zodanig is het batterijenvak plaatsen, dat het minuscontact op de spiraalveren van de batterijen ligt. Deksel aanbrengen en afsluiten. �Bij gebruik van alkalibatterijen wordt het opladen door een mechanische beveiliging verhinderd. Het opladen kan uitsluitend plaatsvinden m.b.v. het originele accupakket. Accu’s van een ander merk dienen extern te worden opgeladen.� �
	�Accu’s opladen�De laser wordt geleverd met NiMH batterijen.�Door langzaam knipperen van de batterij-indicator 2 wordt eerst aangegeven dat de batterijen moeten worden opgeladen resp. vervangen (3,8 – 4 V). Worden de batterijen / accu’s verder ontladen (<3,8 V), dan gaat de LED permanent branden, voordat het apparaat volledig wordt uitgeschakeld.�De meegeleverde lader heeft ca. 13 uur nodig om lege accu’s op te laden. Steek daarvoor de stekker van de lader  in de laadplug van het apparaat. De oplaadfunctie wordt door een rood indicatielampje op de lader weergegeven. Nieuwe resp. accu’s die vrij lange tijd niet zijn gebruikt, hebben pas na vijf oplaad- en ontlaadcycli hun volle vermogen. Plaats vier D-R20 batterijen en let daarbij op de plus (+) en min (–) symbolen op de batterijklep.���������	Accu’s uitsluitend opladen, wanneer de temperatuur van het apparaat zich tussen 10°C 	en 40°C bevindt. Opladen bij hogere temperaturen kunnen de accu’s beschadigen. 	Opladen bij lagere temperaturen verlengt de oplaadtijd en reduceert de capaciteit, 	hetgeen tot een gereduceerd vermogen en een kortere levensduur van de accu leidt.��
	�Stroomvoorziening RC402N � 1. Open het batterijvak met een munt of duimnagel.�     De RC602 wordt met alkalinebatterijen geleverd. �     Oplaadbare batterijen kunnen worden gebruikt, �     maar moeten extern worden geladen.�2.  ervang de twee 1,5-V-AA-batterijen met inachtneming�     van de symbolen plus (+) en min  (–) in het  batterijvak.�3.  Sluit het batterijdeksel totdat deze hoorbaar vastklikt.��In-/uitschakelen van de RC402N radio-afstandsbediening�Met de radio afstandsbediening kunnen van afstand operationele functies van �de laser aangestuurd worden. �Druk op de powerknop om de RC602-afstandsbediening in te schakelen.�Opmerking: Als de afstandsbediening voor het eerst wordt ingeschakeld, verschijnt gedurende 3 seconden de standaardweergave (modelnummer en softwareversie), waarna de display van de RC402N dezelfde informatie weergeeft als de laser. �Bij het drukken op elke knop, schakelt de displayverlichting in en gaat automatisch uit indien er langer dan 8 seconden geen knop wordt ingedrukt.�Schakel de draadloze afstandsbediening uit door de Aan/Uit toets ongeveer 2 seconden ingedrukt te houden.�Als de RC402N zich buiten het werkbare gebied bevindt of niet is gekoppeld �met de zender, geeft de LCD het modelnummer en softwareversie weer. �NB:  5 minuten na de laatste bediening schakelt de afstandsbediening automatisch uit.
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	�Kenmerken en functies�Standaarddisplay�De afstandsbediening beschikt over alle functies van de laser, behalve het in-/uitschakelen van het apparaat.
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	��SISÄLLYSLUETTELO�Esittely�Turvallisuus�LASERLÄHETTIMEN OSAT�Kuinka laserlähetintä käytetään�VIRRAN SYÖTTÖ�Laserlähetin ON/ OFF kytkentä�RC402N:n päälle-/poiskytkentä �GL412N/GL422N ja HL760 :n paritus RC402N kaukosäätimeen �Laserin pystytys�Vakiotoiminnot�Manuaalikäyttö�Maskitoiminto�Valmiustilatoiminto �Linjaskannaus (pystysuora)�Menu toiminnot �Prosenttiarvojen X-Y-syöttö�Pyöriminen�Automaattinen kaltevuuden määritys�Automaattinen PlaneLok�Maskitoiminto�Reference Check -toiminnon aloitus�Asetusvalikko�Info�Huoltovalikko�Linjaskannaus (pystysuora)���
	�Erikoistoiminnot�HI-automaattitasauksen häirintähälytys (HI-alert)�Kaltevuuksien asettaminen (Grade Entry)�Kaltevuusnäyttö (Grade Display)�Tasauksen herkkyys (Sensitivity Selection)�Valitse kieli�Radiokanava (RF Radio Channel)�KALIBORINNIN TARKASTAMINEN �Y- ja X-akseline kalibroinnin tarkastus�Z-akselin (pystysuora) kalibroinnin tarkistus�YLLÄPITO JA HUOLTO�PUHDISTUS JA HOITO�YMPÄRISTÖNSUOJELU�TAKUU�TEKNISET TIEDOT
	Esittely�Kiitos että valitsit Trimblen valmistaman Spectra Precision tuoteperheen lasermittauslaitteen.�Tasolaser on helppokäyttöinen laite, joka laskee vastaanottimen avulla tarkat horisontaali-, vertikaali- ja kaltevuuslukemat 400 m maksimisäteellä.  ��Turvallisuus�Jotta voit käyttää laitetta turvallisesti lue koko käyttöohje ennen käytön aloittamista.�����- Laitetta saa käyttää vain siihen koulutettu henkilö vaarallisen laservalon säteilyn estämiseksi.�- Älä poista laitteen varoitusmerkkejä.�- Laser kuuluu luokkaan 2 (<3,4mW) IEC 60825-1:2007)�- Älä koskaan katso suoraan lasersäteeseen tai osoita sillä muiden henkilöiden silmiin.�- Aseta laite aina siten, ettei säde osu kenenkään silmiin (varo heijastuksia).�- Jos laserlähettimen suojakotelo pitää avata huoltöitä varten, saa kotelon avaamisen tehdä vain�  valmistajan kouluttama huoltomies.� 	�	Vaara: Jos käytetään näistä poikkeavia käyttö- tai säätölaitteita tai muita metelmiä tämä voi 	aiheuttaa altistumisen silmille haitalliselle lasersäteilylle.�	Vaara: Jos laitetta ei käytetä valmistajan käyttöohjeiden mukaisesti tämä voi heikentää 	käyttöturvallisuutta.
	GL4X2N - LASERLÄHETTIMEN OSAT
	LASERLÄHETTIMEN OSAT�a   Virtakytkin�b   Pariston varaus�c   Manuaalipainike�d   Tasauksen merkki�e   Manuaali-/Kallistuman varoitusmerkki�f    Nuolinäppäimiä (Ylös/Alas)�g   Nuolinäppäimiä (Vasen/Oikea)�h   M-painike�i     E-painike�j     Nestekidenäyttö (LCD)�k    Roottori�
	��Akkujen asennus�Irrota lokeron kansi kääntämällä lukkoasalpaa 90° vastapäivään. Laita akut lokeroon siten, että miinusnapa on vasten kierukkajousia. Laita kansi kiinni ja käännä lukkoasalpaa 90° myötäpäivään. �Alkaaliparistoja käytettäessä lataus estyy mekaanisella varokkeella. Vain alkuperäisakkupaketti sallii latauksen laitteessa. Muut akut on ladattava ulkopuolelta.� �
	�Akkujen lataus�Laser toimitetaan NiMH-akuilla.�Akun varausnäyttö (2) ilmaisee hitaalla vilkkumisella ensiksi sen (3,8 – 4,0 V), että akut tulisi ladata tai paristot vaihtaa. LED palaa jatkuvasti (<3,8 V), kun virta on loppumaisillaan, ennen kuin laite kytkeytyy kokonaan pois päältä.�Akkujen lataus tyhjästä täyteen vie n. 13 tuntia. Kytke latauslaitepistoke laitteeseen ja laturin johto verkkovirtaan. Uudet tai pitkään aikaan käyttämättä olleet akut toimivat tehokkaasti vasta n. viiden lataus- ja purkujakson jälkeen. Liitä 4 D-soluparistoa huomioiden paristolokeron kannen plus (+) - ja miinus (-) -merkinnät.���������	Akut tulisi ladata vain, jos laitteen lämpötila on välillä 10°C ja 40°C. Lataus korkeammissa 	lämpötiloissa voi vaurioittaa akkuja. Lataus alemmissa lämpötiloissa pidentää 	latausaikaa ja pienentää kapasiteettia, mikä johtaa vähentyneeseen tehoon ja akkujen 	pienempään käyttökestävyyteen.��
	�RC402N:n virtalähde � 1. Avaa paristokotelon kansi kolikolla tai vastaavalla työkalulla.�     RC402N toimitetaan alkaliparistojen kanssa. Kaukosäädin�     toimii myös ladattavilla paristoilla, mutta ne on ladattava�     ulkoisesti.�2. Aseta paristokoteloon kaksi 1,5 V alkaliparistoa ottaen�    huomioon plus- (+) ja miinus- (-) merkit paristokotelossa.�3. Sulje paristokotelo niin, että se napsahtaa kiinni.��RC402N kaukosäätimen ON / OFF kytkentä�RC402N on kädessäpidettävä radio kaukosäädin jolla voidaan säätää laserlähettimen�toimintoja. Paina virtakytkintä käynnistääksesi kaukosäätimen.�Huom: Kun kaukosäädin kytketään päälle ensimmäistä kertaa, vakionäyttö (mallinumero ja ohjelmistoversio) tulevat näkyviin 3 sekunniksi, minkä jälkeen RC402N:n LCD-näytössä näytetään laserissa esitetyt tiedot. �Näytön taustavalo käynnistyy 8 sekunnin ajaksi kun mitä tahansa näppäintä painetaan.�Voit sammuttaa radiokaukosäätimen painamalla virtapainiketta ja pitämällä sitä painettuna 2 sekunnin ajan.�Jos RC402N on toiminta-alueen ulkopuolella tai siitä ei ole muodostettu laiteparia�vastaanottimen kanssa, LCD-näytössä näkyy mallinumero ja ohjelmistoversio. �Huomautus: Kaukosäädin sammuu automaattisesti jos mitään näppäintä ei ole painettu 5 minuutin aikana.
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	�Ominaisuudet ja toiminnot �Standard Display�Kaukosäätimen näyttö kattaa kaikki laserin toiminnot, paitsi laitteen pääle-/poiskytkennän.��
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	��INDICE�Introduzione�PER LA VOSTRA SICUREZZA�ELEMENTI DELL‘APPARECCHIO�COME UTILIZZARE LO STRUMENTO LASER�ALIMENTAZIONE�Accendere/spegnere il laser�Accendere/spegnere l‘RC402N�Accoppiamento dell GL412N/GL422N e HL760 con il telecomando �IMPOSTAZIONE LASER�Funzioni standard�Funzione Manuale�Funzione Maschera�Funzione Standby�Scansione allineamento (verticale)�Menu Funzioni �Inserimento dei valori percentuali X-Y�Rotazione�Modalità di misurazione automatica della pendenza (Calcola Pendenza)�Modalità automatica Blocca Quota�Funzione Maschera�Temperature Check�Menu Impostazioni�Informazioni�Menu Service�Scansione allineamento (verticale)���
	�Impostazione dettagli dei menu�Allarme quota�Inserimento dei valori di pendenza�Visualizzazione della pendenza�Sensibilità�Selezione Lingua�Canale radio�PRECISIONE �Controllo della precisione degli assi Y e X�Controllo della calibrazione dell'asse Z (verticale)�PROTEZIONE DELL‘APPARECCHIO�PULIZIA E CURA�PROTEZIONE DELL‘AMBIENTE�GARANZIA�DATI TECNICI  
	Introduzione�Grazie per aver scelto un laser Spectra Precision dalla famiglia di laser di precisione Trimble.�Il laser è uno strumento che fornisce un’indicazione accurata del piano orizzontale, verticale e inclinato, fino una distanza massima di 400 mt utilizzando un ricevitore laser.�  �PER LA VOSTRA SICUREZZA �Per l’utilizzo in condizioni di sicurezza leggere attentamente le istruzioni della guida d’utilizzo.�����- L’utilizzo di questo prodotto da parte di persone non formate può provocare delle pericolose esposizioni �  al raggio laser.�- Non rimuovere le etichette di allerta dall’unità.�- Il GL412N/GL422N è soggetto alla classe 2 (<3,4mW) IEC 60825-1:2007)�- Non guardare dentro il fascio laser o direzionarlo negli occhi di altre persone.�- Utilizzare sempre lo strumento in modo da prevenire il direzionamento negli occhi di altre persone.�- Se è necessario un  intervento di riparazione che prevede la rimozione della copertura protettiva,�  questo deve essere effettuato da personale specializzato.� 	Attenzione:  l’utilizzo di strumenti o procedure diverse da quelle descritte può causare�		   esposizioni pericolose al raggio laser.�	Attenzione: un utilizzo del GL412N/GL422N diverso da quello descritto nella guida d’uso può �		   portare a operazioni poco sicure.�
	GL4X2N - ELEMENTI DELL‘APPARECCHIO
	ELEMENTI DELL‘APPARECCHIO�a Tasto di accensione e spegnimento�b Indicatore di carica delle batterie�c Tasto manuale / standby�d Indicatore di autolivellamento�e Indicatore manuale e di avviso spostamento�   accidentale verticale�f  Tasti freccia (su/giù)�g Tasti freccia (Sinistra/destra)�h Pulsante M�i  Pulsante E�j  Display a cristalli liquidi (LCD)�k Rotore�
	��Inserimento delle batterie�Togliere il coperchio del vano batterie ruotando la chiusura centrale di 90°. Inserire le batterie in modo che il contatto negativo si trovi sulle molle a spira. Inserire il coperchio e chiuderlo con la chiusura centrale.��In caso di utilizzo di batterie alcaline viene inibito la ricarica mediante una sicurezza meccanica. Soltanto il gruppo di batterie ricaricabili originali può essere ricaricato nell‘apparecchio. Altre batterie ricaricabili non originali devono essere ricaricate esternamente.� �
	�Ricarica delle batterie�Il laser viene fornito con batterie al NiMH.�Il display batteria 2 avverte della ricarica/sostituzione delle batterie, inizialmente mediante un lento lampeggiamento quando il voltaggio è tra i 3,8 – 4 V. Se le batterie si scaricano ulteriormente il LED si accende fisso, prima che l‘apparecchio si spenga completamente (<3,8 V).�L‘apparecchio per caricare le batterie necessita di ca. 13 ore per una ricarica completa. Inserire il cavo del caricabatterie nel connetore per la ricarica dell‘apparecchio. Batterie nuove o non utilizzate per un periodo prolungato raggiungono la loro piena potenza soltanto dopo cinque cicli di ricarica/scarica. Inserire 4 batterie di tipo D facendo attenzione ai simboli più (+) e meno (-) sul coperchio delle batterie.����������	Gli accumulatori vanno caricati soltanto quando la temperatura dell‘apparecchio è tra�	10°C e 40°C. Caricare gli accumulatori con temperature più elevate potrebbe �	danneggiarli. Se vengono caricati a temperature più basse il tempo di ricarica si �	allunghera e contemporanemente si ridurrà la capacità di carica, che comporta una �	ridotta durata delle batterie stesse.��
	�Alimentazione dell‘RC402N �1.	Aprire il vano batterie con una moneta o con un �	oggetto analogo. L‘RC402N viene fornito con delle�	batterie alkaline. È possibile utilizzare batterie� 	ricaricabili, che devono però essere caricate esternamente.�2.	Sostituire le due batterie AA da 1,5 V prestando �	attenzione ai simboli positivo (+) e negativo (–) nel vano batterie.�3.	Chiudere il vano batterie fino ad udire uno scatto.���Accensione/Spegnimento del Radiocomando�Il radiocomando è un dispositivo portatile che permette di inviare comandi operativi al laser da una postazione remota.�Premere il pulsante di alimentazione per accendere il radiocomando. �Nota: Quando il telecomando viene acceso per la prima volta, viene visualizzato il display standard (numero modello e versione software) per i primi 3 secondi, quindi l'LCD RC402N visualizza la funzione laser effettiva. �All‘accensione o alla pressione dei tasti si attiva automaticamente l‘illuminazione del display. Questa si spegne nuovamente dopo 8 secondi automaticamente qualora non venga premuto alcun tasto.�Per disattivare il radiotelecomando, tenere premuto per 2 secondi il pulsante di alimentazione.�Se l’RC402N si trova al di fuori della gamma operativa o non è accoppiato con�il trasmettitore, l’LCD visualizza il numero di modello e la versione software. �Nota: 5 minuti dopo l‘ultima pressione di un tasto, il radiocomando si spegne automaticamente.�
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	�Caratteristiche e funzioni �Display standard�Il telecomando offre tutte le funzioni del laser, fino all‘accensione/spegnimento dell‘apparecchio. �
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	��INNHOLDSFORTEGNELSE�Introduksjon�For din Sikkerhet�APPARATELEMENTER�IGANGSETTING �STRØMFORSYNING �Inn-/utkopling av laseren�Inn-/utkobling av RC402N Radio-fjernkontroll�Par av GL412N/GL422N og HL760 med fjernkontroll �Laseroppbygging�Standardfunksjonene�Manuell drift�Maskeringmodus�Inn-/utkobling av Standby-modus�Line Scan (vertikalt)�Menyfunksjoner �X-Y- Innlegging av prosentverdier�Rotering�Automatisk Grade Match�Automatisk PlaneLok�Maskeringmodus�Start Reference Check�Stille inn meny (innstillinger)�Info�Servicemeny �Line Scan (vertikalt)���
	�Innstillingsmeny detaljer�HI-høydealarm (HI-alert)�Prosentinnlegging (Grade Entry)	�Hellingsvisning (Grade Display)�Ømfintlighet (Sensitivity Selection)�Velg språk �Radiokanal (Radio (RF) Channel)�NIVELLERINGSNØYAKTIGHET �Kontroll av kalibrering av Y- og X-akse�Sjekk av kalibreringen av (den vertikale) Z-aksen�APPARATVERN�RENGJØRING OG PLEIE�MILJØVERN�GARANTI�TEKNISKE DATA 
	Introduksjon�Takk for at du valgte ett av Spectra Precision Lasere fra Trimble familien av presisjon lasere.�Den Fallaseren er et lett-å-bruke verktøy som gir nøyaktig vannrett, loddrett og skrå laser henvisning opp til 1300 fot (400 m) unna med en mottaker.  �For din Sikkerhet �For sikker betjening, les bruksanvisning nøye.�����- Bruk av dette produktet av annet personal enn de som trente på dette produktet kan føre til eksponering  av farlig laserlys.�- Ikke fjern advarsler fra enheten.�- GL412N/GL422N er klasse 2 (<3,4mW) IEC 60825-1:2007)�- Aldri se inn i laserstrålen eller pek den i retningen til øynene til andre mennesker.�- Hvis første service er nødvendig, noe som resulterer i fjerning av det ytre beskyttende deksel, må fjerning kun utføres av fabrikk-utdannet personell.� 	�	Forsiktig: Bruk av andre brukere og kalibrering verktøy eller andre prosedyrer enn beskrevet, 	kan føre til eksponering for farlig laserlys.�	Forsiktig: Annerledes  bruk enn beskrevet i GL412N/GL422N bruksanvisningen, kan føre til 	usikker drift.�
	GL4X2N -  APPARATELEMENTENE
	APPARATELEMENTENE�a På-av-taste�b Batteridisplay�c Manuell tast�d Drifts-/nivelleringsdisplay�e Manuell-/ HI-varseldisplay�f  Piltast ”opp/ned”�g Piltast “venstre/høyre”�h M-knapp�i  E-knapp�j  LCD-skjerm�k Rotor�
	��Sette inn batterier�Lokket til batterirommet blir tatt av med en 90°-dreining på batterilåsen. Batteriene legges slik inn i batterirommet at minuskontakten ligger på batteri-spiralfjæren. Sett på lokket og steng batterilåsen.� �Ved bruk av alkaliskebatterier blir en oppladning forhindret ved hjelp av en mekanisk sikring. Bare den originale batteripakken tillater en oppladning i instrumentet. Ikke originale batterier må bli oppladet eksternt. �
	�Oppladbare batterier�Laseren leveres med NiMH-batterier.�En henvisning til oppladning henholdsvis utveksling av batterier gir displayet til batteriet 2 først ved langsom blinking (3,8 – 4 V). Ved ytterligere utladning lyser LED kontinuerlig (<3,8 V), før apparatet blir komplett slått av.�Nettladeren som følger med trenger ca. 13 timer på å lade opp tomme batterier. For dette stikkes laderen inn i ladekontakten på instrumentet. Ladefunksjonen blir vist gjennom en rød displaylampe på laderen. Nye batterier som ikke er brukt på lengere tid bringer den fulle ytelsen først etter fem oppladnings- og avladningsykluser. Sett inn 4 D-celle-batterier i samsvar med pluss- (+) og minus- (-) tegnene på batteridekselet.���������	Batteriene skal bare bli ladet opp, når temperaturen til apparatet ligger mellom 10°C og 	40°C. En opplading ved høyere temperaturer kan skade batteriene. Oppladning ved lavere 	temperaturer forlenger ladetiden og minsker kapasiteten,  dette fører til redusert ytelse 	og til en lavere holdbarhet til batteriene.��
	�STRØMFORSYNING RC402N� 1. Åpne batterirommet med en mynt eller tommelfingerneglen.�     RC602 leveres med alkaliske batterier. Det kan benyttes�     oppladbare batterier, men disse må lades opp eksternt.�2. Bytt til 1,5 V Mignon-batterier, men pass�    på pluss- (+) og minus- (–) symbolene i batterirommet.�3. Lukk batterirommet til du hører at det smekker i lås.���Slå Av/På radio fjernkontroll�Radio fjernkontroll er en håndholdt enhet som lar deg sende operativ kommandoer til laser fra en ekstern plassering. Trykk på strømknappen for å slå på radio-fjernkontroll. �Merk: Når fjernkontrollen først blir slått på, vises standardvisningen (modellnummer og programvareversjon) først i tre sekunder, deretter viser RC402N LCD den faktiske laserfunksjonen. �Etter innkobling, samt ny bekreftelse med tastene, aktiveres displayets bakgrunnsbelysning. Dette kobles automatisk ut etter 8 sekunder dersom det ikke er trykket på noen taster.�For å slå av radiofjernkontrollen, trykk på og hold av/på-knappen nede i to sekunder.�Hvis RC402N er utenfor driftsområdet eller ikke koblet sammen med senderen,�viser displayet modellnummer og programvareversjon. �Merk: 5 minutter etter siste tastetrykk, slås fjernkontroll av automatisk.�
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	�Egenskaper og funksjoner�Standarddisplay�Fjernkontrollen har alle laserens funksjoner bortsett fra Inn- og utkobling av apparatet. 
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	��ÍNDICE�Introdução �PARA A SUA SEGURANÇA�ELEMENTOS DO APARELHO�COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO�ALIMENTAÇÃO DE CORRENTE �Ligar/desligar o laser�Ligar/desligar o RC402N�Emparelhamento do GL412N/GL422N e HL760 com o comando à distância�Montagem do laser �Funções padrão�Operação manual�Modo de máscara�Modo de standby �Exploração de linha (vertical)�Funções do menu �Introdução X-Y dos valores percentuais�Rotação�Ajuste de nível automático�PlaneLok automático�Modo de máscara�Start Reference Check�Menu de configuração (definições)�Info�Menu de serviço�Exploração de linha (vertical)���
	�Definir menu detalhes�Alarme de altura HI (HI-alert)�Introdução percentual (Grade Entry)�Indicação da inclinação (Grade Display)�Sensibilidade (Sensitivity Selection)�Selecionar Idioma�Canal rádio (Radio (RF) Channel)�EXACTIDÃO DA NIVELAÇÃO �Verificação da calibragem do eixo Y e X�Comprovar a calibração do eixo Z (vertical)�PROTECÇÃO DO APARELHO�LIMPEZA E CONSERVAÇÃO�PROTECÇÃO AMBIENTAL�GARANTIA�DADOS TÉCNICOS
	Introdução�Agradecemos pela sua decisão em adquirir um produto Spectra Precision Laser da família Trimble de lasers de inclinação de precisão.�O laser de inclinação é um aparelho de fácil manejo que permite obter referências horizontais, verticais e de inclinação exactas utilizando junto com um receptor de até 400 m de raio.  �PARA A SUA SEGURANÇA�Todas as instruções devem ser lidas para poder operar o equipamento sem perigo e com toda segurança.������•	Este produto deve ser operado apenas por pessoal devidamente treinado, para evitar, deste 	modo, os perigos da radiação pela luz de laser.�•	Não remover as placas de advertência no aparelho!�•	O GL412N/GL422N está sujeito à classe 2 (<3,4mW) IEC 60825-1:2007)�•	Devido à radiação em feixe, observar e garantir a passagem da radiação à grande distância!�•	Jamais olhar na radiação la¬ser ou iluminar outra pessoa com este nos olhos! Isto é também 	válido a grandes distâncias do aparelho!�•	Sempre instalar o aparelho de maneira que as pessoas não sejam irradiadas na altura dos 	olhos (atenção a escadas e no caso de reflexões).�•	Se for necessário remover a caixa de protecção para manutenção, isso deverá ser feito apenas 	por pessoal devidamente treinado pelo fabricante.� 	�	Cuidado: Se for utilizado qualquer outro dispositivo de ajustamento ou manejo ou outro método 	de procedimento que o aqui descrito, poderá conduzir à exposição de radiações perigosas.�	Nota: Se o equipamento não for utilizado de acordo com as instruções de manejo do 	fabricante, os meios de protecção previstos poderiam ser afectados.�
	GL4X2N - ELEMENTOS DO APARELHO
	ELEMENTOS DO APARELHO�a Tecla Lig-Desl�b Indicador das pilhas�c Botão manual�d Indicador de operação/nivelador�e Indicador manual/(AP)de advertência�f  Teclas direccionais „Para cima/Para baixo“�g Teclas direccionais "esquerda/direita"�h Botão M�i  Botão E�j  Ecrã de cristal líquido (LCD)�k Rotor�
	��Colocar as pilhas/pilhas recarregáveis�Remover a tampa do compartimento de pilhas girando o fecho central de 90°. Colocar as pilhas/pilhas recarregáveis no compartimento de pilhas de maneira que o contacto negativo descanse sobre as molas espiraladas das pilhas. Colocar a tampa e fixar com o fecho central. �Quando do uso de pilhas alcalinas, o carregamento é impedido através de uma protecção mecânica. Somente o pacote de pilhas recarregáveis original permite um carregamento no aparelho. Pilhas recarregáveis de terceiros deverão ser carregadas externamente.�
	�Carregar os pilhas recarregáveis�O laser é fornecido com pilhas NiMH.�Um aviso quanto ao carregamento, respect., a troca de pilhas/pilhas recarregáveis (3,8 – 4 V), o indicador das pilhas 2 sinaliza primeiramente através de um piscar lento. Quando de descarregamento continuado (<3,8 V), o LED acende continuamente antes que o aparelho desligue por completo.�O aparelho de carregar a partir da rede necessita aprox. 13 horas para carregar pilhas recarregáveis descarregadas. Para isso, inserir a ficha do aparelho de carregamento no plugue de carregamento do aparelho. A função de carregamento é indicada através de uma lâmpada indicadora vermelha no aparelho de carregamento de ficha. As pilhas recarregáveis novas ou não utilizadas por um longo período de tempo somente fornecem a sua plena potência após cinco ciclos de carga e descarga. Introduza 4 pilhas D de acordo com os diagramas de mais (+) e menos (-) do compartimento da bateria.���������	As pilhas recarregáveis somente deverão ser carregadas, quando a temperatura do 	aparelho encontrar-se entre 10°C e 40°C. Um carregamento a temperaturas mais 	elevadas poderia avariar as pilhas recarregáveis. O carregamento a temperaturas mais 	baixas aumenta o tempo de carregamento e diminui a capacidade, o que leva à potência 	reduzida e a uma expectativa de vida muito baixa para a pilha recarregável.��
	�Alimentação do RC402N � 1. Abra o compartimento das pilhas com uma moeda�    ou a unha do polegar. O RC402N é fornecido com �    pilhas alcalinas. Podem ser usadas pilhas recarregáveis,�    mas estas têm de ser carregadas fora do aparelho.�2. Troque as duas pilhas Mignon de 1,5 V observando �    os símbolos Mais (+) e Menos (–) no compartimento das pilhas.�3. Feche o compartimento, que terá de engatar com um estalido.��Activar e desactivar o comando à distância�O comando à distância por rádio envia as ordens de função ao emissor de laser. �Para activar, prima a tecla On/Off. �Nota: Quando o controlo remoto for inicialmente ligado, o ecrã predefinido (número de modelo e versão do software) é apresentado durante os primeiros 3 segundos, sendo que depois o LCD do RC402N exibe a função laser efetiva. �A iluminação de fundo do visor acende depois que o aparelho for ligado e cada vez que as teclas foram premidas. Após 8 segundos sem que qualquer tecla seja premida, a iluminação apaga automaticamente.�Para desligar o controlo remoto por rádio, mantenha premido o botão Liga/Desliga durante 2 segundos.�Se o RC402N se encontrar fora do intervalo de funcionamento ou não se encontrar� emparelhado com o transmissor, o LCD apresenta o número de modelo e a versão do software.  �O comando à distância desactiva-se automaticamente após 20 minutos da última pressão das teclas.�
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	�Características e funções�Ecrã padrão�O comando à distância permite todas as funções do laser, excepto ligar/desligar o aparelho. 
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	��Оглавление�Введение�ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ�КОМПОНЕНТЫ ПРИБОРА�КАК ИСПОЛЬЗОВАТЬ ЛАЗЕРНОЕ УСТРОЙСТВО�Питание�Включение/выключение лазера�Включение/выключение RC402N�Соединение GL412N/GL422N и HL760 с пультом дистанционного управления�УСТАНОВКА ЛАЗЕРА �Стандартные функции�ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РУЧНОГО РЕЖИМА �Режим Маска�ВКЛЮЧЕНИЕ/ВЫКЛЮЧЕНИЕ РЕЖИМА ОЖИДАНИЯ �Автоматическое центрирование направления (Line Scan) �Функции меню�Ввод процентных значений X-Y�Вращение�Автоматическое сопоставление градуса наклона�Автоматическая фиксация плоскости (PlaneLok)�Режим Маска�Запуск проверки уровня�Меню Setting �Инфо�Сервисное меню �Автоматическое центрирование направления (Line Scan) ���
	�Установка деталей меню�Предупреждение HI (HI-alert)�Ввод процентного значения (Grade Entry)�Дисплей уклона (Grade Display)�Чувствительность (Sensitivity Selection)�Выбор языка�Радиоканал (Radio (RF) Channel)�КАЛИБРОВКА �Проверка калибровки оси Y и X�Проверка калибровки оси Z (вертикаль)�ЗАЩИТА ПРИБОРА�УХОД И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ�ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ�ГАРАНТИЯ�ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
	Введение�Благодарим Вас за выбор лазера Spectra Precision Laser из линейки высокоточных лазерных нивелиров Trimble.�Универсальный лазерный нивелир – это простой в использовании инструмент для задания высокоточных горизонтальной, вертикальной и наклонной плоскостей на расстоянии до 400 м.  �ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ������- Данное устройство может применяться только специально обученными специалистами с целью избежания облучения опасным лазерным излучением.�- Не отрывайте предупредительные этикетки с прибора.�- Лазерный нивелир соответствует классу 2 (<3,4mW) IEC 60825-1:2007)�- Никогда не смотрите на источник лазерного излучения и не направляйте его в глаза других людей.�- При работе с нивелиром, избегайте попадания лазерного излучения в глаза других людей.�- В случае открытия защитного корпуса с целью проведения сервисных работ такие работы могут выполняться исключительно специально обученными сотрудниками предприятия.� 	Осторожно: применение отличных от приведенных здесь устройств управления или 	юстировки или выполнение прочих методов работ может привести к опасному лучевому 	взрыву.�	Рекомендация: в случае если устройство применяется с нарушением правил 	руководства по эксплуатации производителя, оно может представлять собой опасность.
	GL4X2N - Компоненты
	Компоненты�a Кнопка Power (Питание)�b Светодиодный индикатор Уровня заряда батареи�c Кнопка переключения режима Ручной�d Светодиодный индикатор Нивелирование�e Светодиодный индикатор Ручной режим/Предупреждение ВП�f  Кнопки Стрелка вверх и Стрелка вниз�g Кнопки со стрелками влево и вправо�h Кнопка M�i  Кнопка E�j  Жидкокристаллический дисплей (ЖКД)�k Ротор�
	��Установка батарей�Снимите крышку отсека батарей, повернув центральный болт против часовой стрелки на 90°. �Вставьте батареи (или перезаряжаемый комплект батарей), чтобы отрицательный полюс располагался на спиральных пружинах большей части батареи.�Установите крышку отсека и закрутите её, повернув центральные болты на 90° по часовой стрелке.�Механический переключатель предотвращает зарядку щелочных батареек. В приборе может быть заряжен только оригинальный перезаряжаемый блок батарей. Любые другие батареи необходимо заряжать вне прибора. � �
	�Зарядка перезаряжаемых батарей�Прибор поставляется с перезаряжаемыми Ni-MH аккумуляторами.�Примечание: Светодиодный индикатор Уровня заряда батареи показывает заряд батареи приблизительно.�Светодиодный индикатор будет мигать, если напряжение батареи от 3,8 до 4 В.�Светодиодный индикатор будет гореть непрерывно, если напряжение батареи менее 3,8 В.�Для выполнения полной зарядки перезаряжаемых батареек необходимо около 13 часов. �Для этого, необходимо вставить вилку Зарядного устройства в соответствующее гнездо на приборе. �Новая или долго не используемая батарея набирает полную емкость не ранее чем после пяти циклов заряда-разряда. Вставьте 4 батарейки типа D, обращая внимание на знаки «плюс» (+) и «минус» (-) на крышке батарейного отсека.���������	Заряд батарей необходимо выполнять только при температурном режиме от 10° до 	40° С (от 50° до 104°  F). Выполнение заряда при более высоких температурах может 	привести к повреждению батареек. Выполнение заряда при более низких 	температурах может увеличить время, необходимое для заряда и уменьшить 	емкость батарей, что приведёт к уменьшению их срока службы.��
	�Питание RC402N � 1. Откройте отсек для батарей с помощью монеты �     или ногтя большого пальца. RC402N поставляется �     с щелочными батареями. Возможно использование �     перезаряжаемых батарей, которые, тем не менее, �     необходимо заряжать во внешнем устройстве.�2.  Замените две пальчиковые батарейки на 1,5 В �     в соответствии со знаками плюс (+) и минус (-) в отсеке для батарей.�3.  Закройте отсек для батарей до отчетливого щелчка.��ВКЛЮЧЕНИЕ/ВЫКЛЮЧЕНИЕ ПУЛЬТА ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ�Пульт дистанционного управления - переносное устройство, которое позволяет вам посылать команды управления лазеру со стороны. �Нажмите кнопку питания, чтобы включить на пульте дистанционного управления радио.�Примечание. При первом включении пульта дистанционного управления в течение первых 3 секунд отображается стандартный экран (номер модели и версия ПО), а затем на ЖК-дисплее RC402N отображается текущая функция лазера. �После включения или повторного нажатия кнопок активируется подсветка дисплея. При отсутствии активности она автоматически выключается через 8 секунд.�Для выключения дистанционного радиоуправления нажмите и держите кнопку питания на протяжении 2 секунд. Если RC402N находится за пределами рабочего диапазона или не сопряжен �с передатчиком, на ЖК-дисплее отображается номер модели и версия ПО. �Примечание: Через 5 минут бездействия (если не было нажато ни одной кнопки)�RC402N выключится автоматически.�
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	�Особенности и функции�Пульт дистанционного управления обеспечивает управление всеми функциями лазера, в том числе включение и выключение прибора.
	Slide Number 285
	Slide Number 286
	Slide Number 287
	Slide Number 288
	Slide Number 289
	Slide Number 290
	Slide Number 291
	Slide Number 292
	Slide Number 293
	Slide Number 294
	Slide Number 295
	Slide Number 296
	Slide Number 297
	Slide Number 298
	Slide Number 299
	Slide Number 300
	Slide Number 301
	Slide Number 302
	Slide Number 303
	��ÍNDICE DEL CONTENIDO�Introducción�PARA SU SEGURIDAD �ELEMENTOS DEL APARATO�UTILIZACIÓN DEL LÁSER�ALIMENTACIÓN DE CORRIENTE�Encendido/Apagado del láser�Turning On/Off the Radio Remote Control �Pairing the remote control and the HL760 receiver with the transmitter �Configuración del Láser�Funciones estándar�Modo manual �Modo de máscara�Modo de espera�Exploración de línea (vertical)�Funciones del menú �Introducción de los valores porcentuales X-Y�Rotación�Ajuste de nivel automático�PlaneLok automático�Modo de máscara�Inicio de Reference Check �Menú Setting�Información�Menú de servicio técnico�Exploración de línea (vertical)���
	�Detalles del ajuste de menú�Alarma de alturas HI (HI-alert)�Introducción de porcentaje (Grade Entry)�Indicación de inclinación (Grade Display)�Sensibilidad (Sensitivity Selection)�Seleccione Idioma �Canal de radiofrecuencia (Radio (RF) Channel)�EXACTITUD DE NIVELACIÓN �Comprobación de calibración del eje Y y X�Comprobar la calibración del eje Z (vertical)�PROTECCIÓN DEL APARATO�LIMPIEZA Y CONSERVACIÓN�PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE�GARANTÍA�DATOS TÉCNICOS
	Introducción�Gracias por seleccionar uno de los Láser de Spectra Precision de la familia de láser de precisión de Trimble.�El láser de pendiente es un aparato de fácil manejo, el cual le ofrece referencias exactas horizontales, verticales y de inclinación con el empleo de un receptor hasta un radio de 400 m (1300 pies).  �Por Su Seguridad�Para reducir el riesgo y un funcionamiento mas seguro, lea todas las instrucciones de la Guía de Usuario.������•	Use este producto con personal adiestrado para el uso del mismo para prevenir 	exposiciones 	peligrosas a la luz del láser.�•	No quite las etiquetas de advertencia de la Unidad!�•	La norma GL412N/GL422N es classe 2 (<3,4mW) IEC 60825-1:2007).�•	Nunca observe la luz del láser o dirigirla a los ojos de otras personas!�•	Siempre opere la unidad  de manera que prevenga que el rayo incida en los ojos de la 	gente!�•	Si se requiere servicio inicial que demanda quitar la cubierta protectora, este debe de 	realizarse por personal entrenado por la fábrica. ��	Precaución: El uso en otras formas no indicadas  y la calibración descrita en el manual del 	usuario pueden dar como resultado una exposición a la luz del láser peligrosa. �	Precaución: El uso de forma diferente a la norma  GL412N/GL422N descrita en la �	Guía del Usuario, puede producir in funcionamiento inseguro.
	GL4X2N - ELEMENTOS DEL APARATO
	ELEMENTOS DEL APARATO�a Interruptor on/off�b Indicador de estado de las pilas�c Botón manual�d Indicador de funcionamiento/nivelación�e Indicador manual/alerta de HI�f  Teclas de flechas „Arriba/Abajo“�g Teclas de flechas „Izquierda/Derecha”�h Botón M�i  Botón E�j  Pantalla de cristal líquido (LCD)�k Rotor�
	��Colocar pilas/pilas recargables�Retire la tapa del compartimiento de pilas girando el cierre central 90° en sentido contrario a las agujas del reloj. Coloque las pilas/pilas recargables de forma que el polo negativo esté colocado en el lado del muelle helicoidal. �NO QUITE LAS BATERIAS RECARGABLES DE SU SOPORTE E INSTALE BATERIAS ALKALINAS, LA UNIDAD VA A RESULTAR GRAVEMENTE DAÑADA SI INTENTA RECARGARLAS. �Coloque la tapa y fíjela con el cierre central. �Si utiliza pilas alcalinas, no se recargarán dentro del aparato gracias a un dispositivo de seguridad mecánico. En el aparato sólo podrá recargarse el kit de baterías recargables original. Las demás baterías recargables deberán cargarse con un cargador externo.� �
	�Cargar pilas recargables�El láser está alimentado con baterías NiMH recargables.�Nota: El indicador del estado de las pilas (2) muestra si es necesario recargar o cambiar las pilas/pilas recargables.�La luz parpadea lentamente cuando el voltaje está entre 3,8 V y 4 V. Si las pilas/pilas recargables siguen descargándose, el LED se iluminará constantemente antes de que el aparato se apague completamente (<3,8 V).�El cargador de conexión a red necesita unas 13 horas para cargar las pilas recargables vacías. Para ello enchufe el cargador en el conector del aparato. La función de carga se indica mediante una luz roja indicadora en el cargador. Las pilas recargables nuevas o las que no han sido utilizadas durante mucho tiempo rendirán al 100% tras haber realizado cinco ciclos de carga y descarga. Introduzca 4 pilas cilíndricas respetando la polaridad de los iconos (+) y (–) marcados en la tapa.���������	Las pilas recargables sólo deberán cargarse cuando la temperatura del aparato oscile�	entre 10°C y 40°C (50ºF a 140ºF). Cargarlas a una temperatura más alta podría dañar las 	pilas recargables. Cargar las pilas a temperaturas inferiores a las indicadas equivale a 	una mayor duración del tiempo de carga y a una reducción de la capacidad, lo que 	provoca un rendimiento inferior y una vida útil más corta de las pilas recargables.��
	�Suministro de corriente del RC402N � 1.  Abra el compartimiento para pilas con una moneda�      o la uña del pulgar. El RC602 se suministra con pilas �      alcalinas Se pueden emplear pilas recargables, pero �      deben ser cargadas externamente.�2.  Sustituya las dos pilas redondas Mignon 1,5 V bajo�     observación de los símbolos positivo (+) y negativo (-) �     en el compartimiento para pilas.�3.  Cierre el compartimiento para pilas hasta que encastre de forma audible.��Encienda On/Off del Control Remoto del Radio�El Control Remoto del Radio es un dispositivo portátil que le permite enviar los comandos operacionales al láser en una situación remota. Presione el botón de energía para encender el control remoto de radio. �Nota: Cuando se enciende el mando a distancia al principio, aparece la pantalla de bienvenida (número de modelo y versión del software) durante 3 segundos. Después, aparecerá la función actual del láser en la pantalla LCD del RC402N. �Tras la conexión así como un nuevo accionamiento de teclas se activa la iluminación de fondo del display. Esta se desconecta de nuevo automáticamente tras 8 segundos, si no se acciona otra tecla.�Para apagar el control remoto por radio, mantenga presionado el botón de encendido durante 2 segundos. Cuando el RC402N esté fuera del alcance o no esté emparejado con el �transmisor, la pantalla LCD mostrará el número de modelo y la versión del software. �Nota: 5 minutos después de oprimir el último botón, el telemando se apaga automáticamente.�
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	�Características y funciones�Display estándar�El control remoto ofrece todas las funciones del láser con excepción de la conexión/desconexión del aparato.�
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	��INNEHÅLLSFÖRTECKNING�Inledning �FÖR DIN SÄKERHET�KOMPONENTER�IDRIFTTAGNING�STRÖMFÖRSÖRJNING �Att sätta på/stänga av lasern�Påkoppling/avstängning av RC402N Radio-fjärrkontroll�Parning av GL412N/GL422N och HL760 med fjärrkontrollen �MONTERING AV LASERN�Standardfunktioner�Manuellt läge�Maskeringsläge�Standbyläget�Linjeskanning (vertikal)�Menyfunktioner�X-Y- inmatning av procentvärdena�Rotation�Automatisk lutningspassning�Automatisk PlaneLok�Maskeringsläge�Start referenskontroll�Setting-meny �Info�Servicemeny �Linjeskanning (vertikal)��
	�Inställningsmenyinformation�HI-höjdlarm (HI-alert)�Procentinmatning (Grade Entry)�Lutningsdisplay (Grade Display)�Känslighet (Sensitivity Selection)�Att välja språk�Radiokanal (Radio (RF) Channel)�AVVÄGNINGSNOGGRANNHET �Att kontrollera kalibreringen av Y-och X-axlar�Kontrollera Z-axelns (vertikal axel) kalibrering�APPARATSKYDD�RENGÖRING OCH SKÖTSEL�MILJÖSKYDD�GARANTI�TEKNISKA DATA
	Introduktion�Tack för att du har valt en Spectra Precision Laser ur Trimble-serien med exakta horisontallasers.�Lutningslasern är en lättanvänd laser, som erbjuder Dig exakta horisontal-, vertikal- och lutningsreferenser under användning av en mottagare med upp till 400 m radie.  ��FÖR DIN SÄKERHET�Läs igenom samtliga anvisningar för att Du ska kunna använda lasern riskfritt och säkert.�����- Den här produkten bör endast användas av instruerad personal, för att undvika bestrålning med farligt laserljus.�- Avlägsna inte varningsskyltar på apparaten!�- Lasern är av klass 2 (<3,4mW) IEC 60825-1:2007)�- P.g.a. den koncentrerade strålen måste även strålbanan beaktas och säkras med god marginal!�- Blicka aldrig in i la¬serstrålen och lys aldrig in i ögonen på andra personer! Detta gäller även vid större avstånd till lasern!�- Ställ alltid upp lasern så, att den inte kan stråla på personer i ögonhöjd (se upp vid trappor och vid reflexioner).�- Om skyddskåpan måste avlägsnas för servicearbeten, får detta endast utföras av personal utbildad av Trimble.� 	Varning: Användning av andra manöver- eller justeranordningar än dem som anges här eller 	tillämpning av andra tillvägagångssätt, kan leda till farlig strålningsexponering.�	Upplysning: Om apparaten inte används i enlighet med tillverkarens driftanvisning, kan 	skyddet försämras.�
	GL4X2N - APPARATELEMENT
	APPARATELEMENT�a Strömbrytare�b Batteriindikering�c Manuell-tangenten�d Drifts-/avvägningsindikering�e Manuell-/varningsindikering�f  Upp och Pil Ner Knappar�g Vänster- och höger pilknapparna�h M-knapp�i  E-knapp�j  LCD-display�k Rotor�
	��Sätta i batterier/laddningsbara batterier�Ta av batterifackets lock genom att vrida centrallåset 90°. Lägg i batterierna i batterifacket så, att minuskontakten ligger på batterispiralfjädrarna. Lägg på locket och fixera med centrallåset. �Vid användning av alkalibatterier förhindrar en mekanisk säkring att de laddas. Endast de laddningsbara batteriernas originalpaket tillåter laddning i apparaten. Laddningsbara batterier från andra tillverkare måste laddas externt.� �
	�Ladda batterierna�Lasern levereras med NiMH-batterier.�Batterilampan 2 informerar genom långsam blinkning om att batterierna måste bytas resp. laddas (3,8 – 4,0 V). Vid ytterligare urladdning lyser LED:en permanent (<3,8 V), innan apparaten slår från komplett.�Det tillhörande nätladdaren behöver ca 13 timmar för att ladda tomma batterier. Sätt härför i laddarens stickkontakt i apparatens laddningsuttag. Laddningsfunktionen visas av en röd indikeringslampa på kontaktladdaren. Nya, resp. batterier som inte använts på ett längre tag, uppnår inte full effekt förrän efter fem laddnings- och urladdningscykler. Sätt in 4 D-batterier, med polerna inriktade efter markeringarna plus (+) och minus (-) på batteriluckan.���������	Batterier bör endast laddas när apparatens temperatur ligger mellan 10°C och 40°C. 	Laddning vid högre temperaturer kan skada batterierna. Laddning vid lägre temperaturer 	förlänger laddningstiden och minskar kapaciteten, vilket leder till att de laddningsbara 	batterierna får en reducerad effekt och en lägre driftstid.��
	�Strömförsörjning RC402N  � 1. Öppna batterifacket med ett mynt eller tumnageln.�     RC402N levereras med alkaliska batterier. �     Uppladdningsbara batterier kan användas, måste emellertid�     laddas externt�2.  Byt ut de två 1,5 V mignonbatterierna under �     hänsynstagande till plus- (+) och minus- (–) symbolerna i batterifacket.�3.  Stäng batterifacket tills det snäpper in så att det hörs.��Av/på av fjärrkontrollen RC402N�Med fjärrkontrollen RC402N kann man styra de flesta funktionerna.�För att starta RC402N, tryck på strömknappen. �Obs! När fjärrkontrollen först slås på visas standarddisplayen (modellnummer och programvaruversion) under de första 3 sekunderna, varefter LCD-displayen på RC402N visar den aktuella laserfunktionen. �Efter påkopplingen samt upprepad knappmanövrering aktiveras displayens bakgrundsbelysning. Denna frånkopplas automatiskt igen efter 8 sekunder och ingen ytterligare knapp manövreras.�Om du vill stänga av radiofjärrkontrollen trycker du ned strömbrytarknappen och håller den nedtryckt i 2 sekunder.�Om RC402N är utanför arbetsområdet eller inte har synkroniserats med �sändaren visar LCD-displayen modellnumret och programvaruversionen. �Efter ca 5 minuter stänger den av sig själv, om du inte redan har gjort det.�
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